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LOGO-AVOKAYA ALS TAALGROEP 


door B. ÜOSTERMANS O. P. 


Prof. Tucker deelt de Moro-Madi, die volgens hem, samen met 
«de Bongo-Baka, de Ndogo-Bviri en de Azande, een Soedanese taal 
spreken, in drie ondergroepen in, „which may for convenience be 
called the "Northern or Moru dialects’, the "Central languages’, and 
the "Southern or Madi languages’ ” !, 


1® De Moro-dialeeten. „The true pronuneiation is Moro and not 
Moru”, zoals Dr. Tucker terecht opmerkt ?. Ik kwam slechts met 
enkele Moro in contact, zodat ik het recht niet heb over de Moro 
dialeeten te schrijven. Alleen wil ik doen opmerken dat, naar het 
zeggen van een Moro-Andri, deze, samen met de Moro-Agi, onder 
het Miza-hoofd Ndarago, zoon van Lorola + staan ; dat de Andri 
en de Miza in nabuurschap leven langsheen de Witu(Yei)-beek, en 
beweren eenzelfde dialeet te spreken, terwijl Dr. Tucker het Andri 
dialeet van het Miza-dialecet onderscheidt en het identificeert (almost 
identical) met dit van de 'Böli’ba. 

Dr. Tucker deelt de Morokodo, (Moro) Biti, (Moro) Wira, Ma’di 
en Mä du in bij de Bongo-Baka-Bagirmi-groep en schrijft : „These 
five small tribes are all called "Moru’, and consequently are often 
confused with the true Moru. The languages Morokodo and Ma’di 
are almost identical, while Biti, Wira, and Mäd'du may be grouped 
together. These five dialects are the most elosely connected of all 
the Bongo-Baka group” (p. 869-870). In zijn boek blijft Dr. Tucker 
deze overtuiging toegedaan en schrijft All these people are often 
mistaken for the true Moru (p. 9). Het doet er weinig aan toe dat 
Emın Pasna de Morokodo als de Noorder-Moro beschouwt ten 
opzichte van de Missa (Miza), hun zuiderburen (p. 313), en dat 


Casatı de Moru indeelt in twee stammen, de Koddo en de Koddero 


 A.N. Tucker, Survey of Language Groups in Southern Sudan. Bulletin 
of the School of Oriental Studies, London Institution, vol. VII, part 4, 1935. 
? A.N. Tucker, The Eastern Sudanie Languages, vol. I, p. #4. 
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(p. 54). Doch het is wel erg verwonderlijk dat zij door de inlanders 
zelf Moro genoemd worden ; dat de Ma’di die, niet met de Ma’di 
van het Öpari-distriet noch met de Ma’di van Uganda mogen 
gelijkgesteld worden, toch een naam dragen «die identisch is aan 
de groepsnaam Ma’di, en gelijkend op de groepsnaam Lakama’di. 
Zijn enkele Moro- of pseudo-Moro groepsnamen geen „Redensfor- 
meln” om te zeggen : „ik zeg”, zoals verderop voor de Logo-Avokaya 
zal aangegeven worden 


20 De Madi-groep omvat, benevens de Lugbara en de eigenlijke 
Ma’di, de Lulu’Bö (766 belastingbetalers). Ik betwijfel of de Wa- 
lendu bij de Madi-groep moeten of mogen ingedeeld worden. 


3° Tot de centrale ondergroep (83.000 zielen) behoren de Avu 
kaya, de Keliko en de Logo. Alleen de Avokaya en de Logo, voor 
zover zij in het gewest Faradje wonen, zijn ons bekend en zullen 
enigszins omstandig behandeld worden. 

De Kalika wonen buiten ons onderzoeksveld, en worden dan ook 
slechts terloops behandeld. ÜzEKANOWSKI noemt ze de Logo van 
het Noord-Oosten (III, Bd. VI, 493). Zij zijn inderdaad, zoals 
Hurereau terecht opmerkt (p. 20, 22), volks- en taalgenoten 
van de logo ; daarover bestaat wel niet de minste twijfel of 
betwisting. Doch „the name Keliko is of obseure origin” schrijft 
Dr. Tucker (867). Wanneer men inderdaad hun stamnaam zö0 
schrijft, is hij inderdaad onverklaarbaar. Wanneer wij echter met 
de Pajulu van Faradje Kalika schrijven, zoals trouwens Emın 
Pasua (364) en Casarı (170; hij schrijft Calica), en niet Keliko 
noch Kaliko, zoals het nu oflieieel klinkt, en nu ook door de jongeren 
en niet Pajulu-sprekenden gezegd wordt, dan krijgt de naam wel 
zin. Kalika betekent in het Pajulu-dialeet „gerust laten”, zoals, 
zeggen zij, „men een vreemde gerust laat”. Kalikita kalikas? sagnilo, 
„laat laten gij hem, want hij is een vreemde”. „Niet alleen de nu 
oflicieel genoemde Kaliko worden door ons Kalika genoemd, doch 
alle Logo-sprekenden, en, zo besloten zij : uw boy die gij Logo 
noemt, noemen wij Kalika”. 


Avokaya 


Dr. Tucker schrijft : „The Avukaya live prineipally in two 
sections between Maridi and Yei. The Ojila branch (750 taxpayers) 
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lives largely between the Naam and Olo rivers, under Chief Okupoi, 
but reaches as far east as Chief Wajo. Another smaller section is 
to be found north of Chiefs Madragi and Mambe. The Ojigä branch 
(700 taxpayers) lives just north of Yei, but there is also a small 
section of these people, called Agamoro living on the outskirts of 
Mundu country south of Maridi, and a further branch (Ajigo) in 
the Belgian Congo between Aba and Faradje” (p. 4). 

In een voetnota schrijft Dr. Tucker verder : „The name Avukaya 
or Abokaya is supposed by some to be of Zande origin, and various 
theories are current as to how it came to be applied”. In een vorige 
studie ! lezen wij reeds ongeveer dezelfde tekst. In een voetnota 
schrijft hij evenwel : „Avukaya or Abukaya is said to be a Zande 
nickname for the Ojila and Ojigö” (p. 567). 

Dr. Junker beschrijft de Abukaja in zijn eerste boekdeel, en 
onderscheidt de Abukaja Oisila van de Abukaja Oigiga (p. 365). 
Emın Pasma geeft dezelfde indeling en situeert de Abukaya Oizila 
op 5° N. 309 O., terwijl de Abukaya Oigiga op 3° 50 N. 290 50 0 
zouden wonen. Ook Casarı spreekt terloops van de Aboucaia (p. 56) 
ÜZEKANOWSKI deelt de Avokaya eveneens in Oisila (Noorden) en 
Oigiga (Zuiden) (p. 493). Nergens echter vond ik een verklaring 
van de naam Avokaya, zoals, naar ik meen, de groepsnaam moet 
geschreven worden. 

In het gewest Faradje hoort men immers algemeen en uitsluitend 
de naam Avokaya. Dit woord zouden wij in het Zande als volgt 
kunnen ontleden en verklaren : A-vo-kaya A (meervoud) 
vo(binden)-akaya(droge blaren). Dit heeft echter geen zin, daar de 
mannen vroeger gans naakt liepen en de vrouwen zeker geen droge 
blaren droegen ; hun kleding was „no church going” schrijft Emın 
Pasma. In eigen taal kunnen wij Abukaya vertalen door overwin 
naars (bu, overwinnen, verslagen). Deze verklaring kan geschied 
kundig niet gerechtvaardigd worden. Avokaya heeft echter wel een 
betekenis in het Avokaya- en Logo-dialeet, en kan en moet als 
volgt ontleed worden : A-vo-kaya : A (Zande-meervoud !), vo (aarde 
grond, streek), kaya (mensen). De Logo, Baka en Mondo noemen 
hen nu nog, gewoonlijk Käyä zonder meer. De Baka zeggen bv. 


ı Ozekanowskı, Forschungen im Nil-Kongo-Zwischengebiet, I1 Band, 
1924. 


ao Kaya bani a gogo, en de Mondo : enga Aya koroi deni, hetgeen 
in beide dialeeten betekent : kind van de Kaya is gekomen. 

Kaya zou volgens anderen een Baka-woord zijn en in hun dialeet 
mens betekenen. Wij vinden de naam Kaya terug bij de Logo als 
een groepsnaam (Capita Simia en Manzo). Hun naam betekent dus 
„mensen van de streek” of „mensen” ‚zoals Logo en Mondo ook 
„mensen” betekenen in eigen dialeet, zoals de Pygmeeen de Mangutu 
Awi (mensen) noemen, en andere Mamvu Modo (mensen) genoemd 
worden. 

De groepsnamen Ojigö en Ojila hebben alleszins geen betekenis 
in het Zande, en hebben zelfs geen Zande-klank, althans niet Ojila. 
De schrijfwijze van Junker, Emin, Casarı en ÜZEKANOWSKI moet 
verworpen worden. Aanvankelijk schreef ik Adzigo en Odzila, zoals 
de Logo, Avokaya en Adzigo van Faradje het trouwens uitspreken. 
Wanneer ik een j-klank uitbreng, verbeteren zij telkens mijn wit 
spraak. „Het kan nochtans voorkomen”, schreef ik in een eerste 
studie, „dat de Avokaya van de "Southern Sudan’ eerder een j dan 
een dz uitspreken.” Alle twijfel verdween wanneer ik onlangs de 
Akori, wier dialeet naar het Ojila gaat en bij wie de Agamoro 
moeten ingedeeld worden, duidelijk en herhaaldelijk Ojila hoorde 
zeggen. Beide schrijfwijzen : Adzigo-Odzila en Ojigo-"Ojilä blijken 
dus juist te zijn ; wij zullen de laatste schrijfwijze aannemen. 

Beide groepsnamen, Ojigo en Ojila, hebben een betekenis in eigen 
dialeet. Oji betekent in het Logo-, Avokaya-, Ojigo-, Akori- en 
Ojila-dialect : „morgen, ochtend, oosten". Gö in het Logo-, Avokaya- 
en Ojigo-dialeet, en la in Akori- en Ojila-dialeet, betekenen beide : 
„te, -waarts”. Zo zeggen zij ook ma ri Aba go (ik verblijf te Aba), 
of ma ri Dungu la (ik verblijf te Dungu). De Ojigo woonden inder 
daad oostwaarts van de Avokaya, en de Ojila oostwaarts van de 
Ojigo. De inlanders zeggen gewoonlijk Adzigo. Is dit nogmaals een 
Zande-meervoud en een samentrekking van A-Odzigo 

De Avokaya werden door JUNKER, EMIN, ÜZEKANOWSKI, TUCKER 


en wellicht vele anderen ingedeeld in twee groepen : Ojigo en Ojila. 


De Avokaya zelf, zowel als de Ojigo en de Ojila, verwerpen deze 
indeling. Een Avokaya is noch Ojigo noch Ojila, en omgekeerd. 
Ten overstaan van een staatsbeambte zullen de Ojigo zich wel 
uitgeven voor Avokaya, en nu zelfs voor Logo-Ogambi „omdat de 
Blanke het zo wil”. De jongeren maken stilaan geen onderscheid 





meer tussen deze drie taalgroepen, doch wanneer men van dorp 
tot dorp het onderzoek doet, zullen de ouderen met klem zeggen 
ma Avokaya i, ma ri Ojigo i ko, „ik ben een Avokaya en geen Ojigo”, 
of : „ik ben een Ojigo en geen Avokaya”. Zij hebben gelijk : het 
Avokaya-dialeet is merkelijk verschillend van het Ojigo, en nog 
meer van het Ojila. De groepsnamen Ojigo en Ojila hebben een 
louter geographische betekenis. Taalkundig onderscheiden de inlan 
ders zelf, tussen Dungu- en Garamba-riv:er, het zuivere Avokaya, 
het zuivere Ojigo, het zuivere Logo en het Akori-dialeet. Tegen 
woordig leven de Avokaya en de Ojigo in sommige dorpen dooreen 
(Sidabo, Aola, Lema, Udu, Sadi). Toch mogen wij zeggen dat de 
Ojigo talrijker zijn boven de Utua (Dungu) dan de Avokava. 
Tussen de Utua- en Dungu-rivieren vinden we haast geen Ojigo ; 
de meesten zijn Avokaya en enkele zijn Logo-stammen. Begrijpe 
lijkerwijze spreken sommige families nu een dialeet dat tussen het 
Ojigo en het Avokava, ofwel tussen het Logo en het Avokaya staat. 
Op het grensgebied van twee taalgroepen was het verschil vanzelf 
sprekend nooit zeer scherp : er is steeds een geleidelijke overgang 
van de ene naar de andere taalgroep geweest 

Sommipge taalkundigen willen nu het Agambi doen doorgaan voor 
een zelfstandig dialeet. Het Agambi is een Avokaya-dialeet. Wij 
zullen elders de geschiedenis van de Agambi schrijven, en het zal 


dan wel duidelijk blijken dat er geen spraak kan zijn van een eigen 


dialeet. De eigenlijke Agambi, waaraan de zogenoemde Ogambi 
familie haar naam ontleende, zijn sinds een jaar uitgestorven. De 
thans regerende Ogambi-groep is een recent samenraapsel van ver 
schillende Avokaya-families. Bovendien hebben de hoofden heel 
wat vreemde vrouwen ingehuwd, die hun kinderen leren spreken 
en op die wijze noodzakelijk vreemde woorden binnen smokkelen. 
Indien wij bij hen enkele woorden kunnen optekenen die hun nu 
eigen schijnen, dan kunnen wij dergelijke woorden eveneens vinden 
in andere groepen, zonder dat daarom van een eigen dialeet kan 
sprake zijn. De Ogambi-groep is overigens numeriek zo onbeduidend 
dat zij de eer van een vermelding niet waard zijn 

’Angbärä. De Avokaya worden ook Angbara genoemd door de 
Ojigo en de Logo, o. a. door de Maikamva van Udu. Er wordt wel 
eens gezegd dat zij deze bijnaam kregen omdat zij rood-bruine 


pluimen van de Angbara-vogel zonden om een bondgenoot ter hulp 





te roepen. Wanneer zijn overwonnen hadden, staken zij ook der- 
gelijke pluimen op hun hoed. Bij gebrek aan Angbara-pluimen 
verfden zij ook wel witte kippenveren met kiraka (steenrood). Dit 
was echter een algemeen gebruik, zowel bij de Logo en Ojigo als 
bij de Avokaya, zodat de bijnaam Angbara niet op dit gebruik kan 
gegrond zijn. Beide termen worden bovendien anders betoond, het- 
geen de hoger-vermelde bewering afdoende weerlegt : de groepsnaam 
wordt "Angbärä genoemd, de vogel ängbära. Wij kunnen dus voor- 
alsnog geen betekenis voor deze groepsnaam geven. Hij schijnt 
eerder op een bepaald dialeet, dat door de eigenlijke Avokaya 
besproken wordt, te wijzen. Misschien duidt de naam op een 
bijzondere zegswijze die hun eigen is. 

Voleba. Velen, zoniet alle Uele-volken denkelijk is dit gebruik 
zelfs algemeen verspreid —, noemden hun stam- en taalgenoten met 
de groepsnaam „dezen van boven”, „stroomopwaarts-wonenden” 
Kurulöba (Logo), Urulöba (Avokaya), Karo (Mamvu-Mangutu- 
Walese), en „dezen van beneden”, „stroomafwaarts-wonenden” 
Tabuleba (Logo), Volöba (Avokaya), Lobo (Mangutu), K2bo (Mam- 
vu, Ndo?). 


De Avokaya worden dus ook Voleba genoemd ten opzichte van 
de Ojigo, die ook Uruleba genoemd worden. Vo betekent aarde, 
doch in het Avokaya-dialeet ook „stroomafwaarts”. Als zodanig 


staat deze bijnaam tegenover Ojigo en Ojila (oostwaarts, en in 
casıu ook stroomopwaarts). De Avokaya woonden inderdaad eer- 
tijds stroomafwaarts van de Ojigo. Deze benaming is nu voor vele 
Angbara weggevallen, omdat zij nu meest allen samenwonen met 
de Ojigo. Toch worden de Avokaya van Amayo en Sidabo nog 
altijd Vol&ba genoemd door de Maikamva van Udu. Voleba is dus 
louter een geographische benaming, in gelijke mate als Ojigo en 
Ojila. 


Ojila 


Buiten een paar ingeweken enkelingen zijn er geen Ojila in Bel- 
gisch-Kongo, tenzij men de Akori-sprekende families als zodanig 
wil beschouwen. 

De Ojila-stammen, die langs de bijrivieren van de Tore (nl. 
Lalumba, Aire, Manzumbi, Ao, Adarazi...) wonen, schijnen niet 
alleen in vriendschappelijk nabuurschap te leven met de Abaka 
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van Waraga en de Azande van Okopoi, doch verscheidenen onder 
hen zouden zelfs van Waraga of Okopoi afhangen. Het ware wen 
selijk dat het woongebied van ieder Ojila-stam zou opgetekend 


worden, alsook dit van hun vreemde naburen. Mijn gegevens zijn 


zeer fragmentarisch, en konden niet ter plaatse nagegaan worden. 
De Niaduru-stam (Tiniwa), die de middenloop van de Maridi 
bewoont, en de Moda van Madragi, die langs de Air&(-Tor&) wonen, 
noemen zich Ojila (ma Ojila i) en willen niet Akori geheten worden, 
zoals de Ogamaru, alhoewel zij eenzelfde dialeet spreken naar zij 
beweren, en slechts een 45 min. gaans van elkaar wonen. In aanhang 
zullen wij een kleine nota voegen over de Akori, en bepalen welke 
stammen volgens hun eigen verklaring dit dialeet spreken. 


Logo 


I. Naam. Emın Pasma en Casarı, denkelijk de eerste Blan 
ken die met het onderhavig volk in aanraking kwamen, noemen 
het respectievelijk Logo en Loggo (p. 65). Emın Pasma eiteert de 
Logo herhaaldelijk, zonder nochtans eenmaal te trachten een beeld 
van hun gewoonten en organisatie op te hangen (o. a. pp. 199, 
365, 449). Heel vaag duidt hij het woongebied van de Logo aan, 
„whose mountain territory is divided by the river called by them 
the Obbi” (p. 186). „The country, schrijft hij verder, to the west 
of the Kalika is inhabited by the Logo, who extend from the middle 
course of the Kibbi as far as their kinsmen, the Abukaya” (p. 364). 
Emın Pasma weet nog dat de Logo taalverwanten zijn van de Madi, 
doch verder zijn zij voor hem onbekenden. „The Logo tribes, whose 
language is allied to that of the Madi, are still somewhat trouble 
some, for my stations there are of recent origin, but there is nothing 
to prevent journeys being made among them” (p. 456). Emın had 
inderdaad een Logo-station doen oprichten, „situated at the june 
tion of the Nzolo with the Kibali, together with the station of 
Tambira” (p. 439). Emın werd door de Mhadi-opstand belet de 
Logo- en Tambira-stations te bezoeken, zodat hij werkelijk geen 
kans kreeg om nader met de Logo kennis te maken, en hij waar 
schijnlijk wel alles verteld heeft wat hijzelf er over wist. Elders 
zullen wij beschrijven wat var deze Logo- en Tambira-stations 
moet gedacht worden, en wat Emıs over de nu heersende Agambi- 
stam schrijft, zonder hem te vernoemen. 





Blijkbaar zag Emın enkele Logo in Moundou-station, waar hij 
enkele dagen verbleef. Het waren vooral, zoniet uitsluitend, Logo 
uit de onmiddellijke nabijheid, vermits het woongebied van de 
logo in die tijd slechts ten dele, en dan alleen nog door „razzierende" 
Kuturia en Diadia doorkruist werd. De Logo-stammen nu die in 
de onmiddellijke nabijheid van Moundou-station woonden, worden 
in groep Logo genoemd. De Riama noemen het volk van Kareo, 
Mogoi, Mala, Angwandi, Mabinza-Nzoro en Bava Logo of Logona 

Voor Ems waren dus al de bewoners van de huidige hoofdijen 
Azile, Matafa, Kitambala, Alomo, Dramba en Surur, Logo. Deze 
term werd door de administratie overgenomen, en langzamerhan-d 
zijn de inlanders zelf er toe gekomen zich Logo te noemen. Kertijds 
was deze benaming, volgens het eigen getuigenis van de inlanders, 
beperkt tot de families, die de dorpen, door de Riama opgesom(, 
bewoonden. Buiten hen werd ook het volk van dorpshoofd Manguya 
Logo genoemd, al zijn zij bovendien met andere stammen ook 


Muduba. 


In eigen gesloten maagschap of sibbe hoorde men alleen de 


familie-naam. Verscheidene families eigenden zich gewoonlijk een 


stam- of groepsnaam toe, of werden door vreemden met een groeps 
naam toebedeeld. Naargelang de zakelijke of persoonlijke omstan 
digheden werden de betrokkenen met hun familie- of stamnaam 
genoemd. Bovendien hadden deze verscheidene families en stammen 
een naam die aan hun woongebied of dialect-eigenaardigheid ont 
leend werd ; blijkbaar werd hun deze groepsnaam door vreemden 
opgelegd. Zo hoorde men eertijds, en nu nog trouwens, spreken 
van : Tabuleba, Kuruleba, Yoleba, Obileba, Aruleba, Taleba, 
Muduba... Lundri, Kaya... en ook van Logo, die ook heden nog. 
door de ouderen dan, duidelijk onderscheiden worden van de 
Tabuleba en Kuruleba. 

Het is moeilijk de juiste betekenis van deze term Logo te achter 
halen. Of er een verschillende betoning is voor Logo als stamnaam 
en als zelfstandig naamwoord, kon ik niet uitmaken. Als stamnaam 
zou deze term hoog-laag moeten betoond worden, doch ik kreeg 
geen zekerheid of dezelfde term als zelfstandig naamwoord ook 
hiog-laag ofwel laag-laag moet betoond worden. 

Volgens de Riama is deze term synoniem van Tabuleba, mensen 
die stroomafwaarts wonen (tegenover hen). Toch onderscheiden zij 
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duidelijk de eigenlijke Tabuleba, en als groep en op taalkundig 
gebied, van de Logo, en zij zullen de Tabuleba die in de nabijheid 
van „Logo-station” en Tambira wonen geen Logo noemen 

Hoe het ook zij, de stamnaam zou toch mens beduiden ; logo-a 
ada li lE (mensen zijn komende). Dit is zeer begrijpelijk als wij 
bedenken dat vele stamnamen, in hun onderscheiden dialeet, men 
sen betel.«nen (Mondo, Modo, Awi...). 

Zeer dikwijls werd door de eerste ontdekkingsreizigers, of door 
de eerste staatsbeambten, «en elan- of groepsnaam uitgebreid tot 
hen die eenzelfde of een gelijkend dialeet spraken als degenen 
waarmee zij eerst in contact kwamen. Dit is waarschijnlijk het 
geval met de Logo. 


2. Groepen. Wij vinden verscheidene groepnamen bij de 


logo ; bijna alle zijn geographische termen, waarvan sommige op 
verschillende groepen kunnen toegepast worden. Wij merkten reerls 
op, bij de behandeling van de Avokaya, dat de termen Kuruleba 
en Tabuleba noodzakelijk slechts een relatieve aanduiding geven 
in deze zin dat de Kurul&eba op hun beurt Tabuleba kunnen zijn 
voor hogerop wonende stammen. De Yoleba en de Obileba zijn al 
de stammen die aan de Dungu (Yo)- of de Nzoro (Obi)-rivier wonen. 
Zij kunnen terzelfdertijd Tabuleba of Kuruleba zijn. De Yoleba en 
Obileba kunnen ook Taleba (ta, overkant) zijn voor hen die aan 
de overkant wonen. Doch de Muduba en de Aruleba beduidt alleen 
deze stammen die rond de Mudu-rots wonen, of langs de Aru-beek. 
Andere groepnamen omvatten verscheidene exogamische families, 


zoals Logo, Kaya, Lundri, Agnaba... Het zijn alleszins geen geo 


grafische namen, noch namen die iets met hun voorouders te doen 
hebben. Welke de juiste oorsprong is, kunnen zijzelf meestal ook 
niet met zekerheid verklaren. Etymologisch kunnen zij natuurlijk 
wel ontleed worden, doch volgens het getuigenis van de inlanders 
zelf kan doorgaans alleen hij die de naam gaf, de juiste betekenis 
ervan aangeven. Voor de betekenis van de geboortenamen krijgen 
wij ten andere meermalen hetzelfde antwoord, tenzij de naam alle 
daags geworden is. 

a) Logo. Tot de eigenlijke logo behoren : Nzere (Mandala), 
Tibu-Gwara (Bava), Warigba (Kareo), Tandra (Mogoi) hun 
dialeet verschilt al — , Lundri (Angwandi), Mabinza-Nzoro, Malen 
gbe (Kilimbayo), Nierika (Kaki), Karisia (verschilt al wat), en de 
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Tandra van Awago. Kilima-Asiama van Awago komt met zijn volk 
van bij Mabinza-Nzoro. De Logo van Wotu wonen nu wel tussen 
Karisia en Awago, zij komen van Abitra, zodat hun dialeet ver- 
schilt. Moeten de Bagnu, Yoloba (Kpwodo) en de Bandra ook bij 
de Logo ingedeeld worden? 

b) Tabuleba. Hoewel de Kuruleba en de Muduba, door de Logo 
van Kitambala Tabuleba genoemd worden, omdat zij tegenover 
hen stroomafwaarts wonen, behouden wij deze term Tabuleba uit- 


sluitend voor de Logo-stammen die het meest westelijk wonen. 
De Ingha, (Ina), Atakoba en Mariba van Gaduma-Mala, de Logo 
van Miwara, Wotu en Tomati moeten bepaald bij de Tabuleba 


ingedeeld worden, al verschilt hun dialeet enigszins van het idioom 
van de Logo van Sirigi-Moibe, Yambayamba en Kandi-Mangala ; 
deze drie laatsten „slepen een beetje”. Bijna al de Logo van de 
hoofdij Surur moeten eveneens bij de Tabuleba ingedeeld worden, 
al is hun dialeet nu, door jarenlange symbiose met Bari en Mangutu, 
Kazibati en Dongo, vermengd met vreemde woorden. 

c) Kuruleba. Voor de Tabuleba zijn al de Logo-stammen die 
stroomopwaarts, en dus Oostwaarts wonen, Kuruleba. 

Als eigenlijke Kuruleba, die taalkundig verschillen van de Tabu- 
leba en Logo enerzijds en de Obileba anderzijds, kunnen wij de 
volgende stammen of dorpen opsommen : Moliaba, Gieya, Kaya 
(Simia en Manzo), Talii, Regwadi, Yind@ma, Kirima-Vora, Gilin 
gamva, Malezi, Ndoa, Manguya, Gima, Lundri, Brukulu en Niagira 
(Konziama). De Avo en de Lundri van de hoofdij Kitambala, cap. 
Baki, moeten ook bij hen ingedeeld worden. 

De Kuruleba zeggen bij voorkeur vroeger uitsluitend ? 
ma ki ri di in plaats van ma ta di of ma ki adı. 

Tussen de Tabul&ba en de Kuruleba woont een groep die Kuru 
löba genoemd worden door de Tabuleba, en Tabuleba door de 
Kuruleba ; zij hebben geen eigen groepnaam. Tot hen behoren de 
Riama, Labvuru, Madoka, Niari en Evi. Hun dialeet verschilt 
lichtelijk van het Kuruleba, Tabuleba en Logo. 

d) Obileba. Hoewel vele Tabuleba- en Kuruleba-stammen langs 
beide oevers van de Obi-rivier wonen, worden zij toch niet, althans 
nu niet, Obilöba genoemd. Deze term is nu voorbehouden, zowel 
door de inlanders als door de staatsbeambten, voor de Logo van 
de hoofdij Alomo, die ook deze van Baido opslorpte. Taalkundig 
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dekt de benaming Obileba ook enkele dorpen van de hoofdij Azile, 
nl. Bungi (Likaba en Agaraba), Tandro, Kamure (Cap. Aguba, 
tussen Tandro en Zumoi), Niei (Cap. Babe, alhoewel zij van Andata 
komen), Azaba, Batari en Yamba. 

Onder de Obileba kunnen nog de Muduba onderscheiden worden. 
Deze term dekt helemaal geen dialeetisch verschil, doch is een 
louter geografische en politieke benaming naar de Mudu-rots, waar 
Giadini-Moro heerste over het volk van het huidige Tandro, Azaba, 
Batari, Kamure& en Niei. Ook het volk van notabele Yamba wordt 
Muduba genoemd, terwijl de Likaba en Agaraba van Bungi, die 
slechts 7 km. van Tandro verwijderd wonen, niet bij de Muduba 
gerekend worden, omdat zij niet van Giadini afhingen, doch van 
Zumoi. De Mudu ligt aan de bronnen van de Malimba (Obi) en 
de Anzongo (Telimva, Obi), nabij het huidige Tandro, zo genoemd 
naar de zoon en opvolger van Giadini. 

e) Agnaba. Enkele stammen die officieel als Obileba of als Doka 
geboekt staan, worden door de inlanders Agnaba genoemd. Zij 
staan bekend als zeer wild en ruw, en worden er algemeen van 
beschuldigd de uzi-betovering en de obscene dansen, die trouwens 
hun naam dragen, uitgevonden, zoniet verspreid te hebben. Hun 
dialeet verschilt sterk van dit hunner buren, zodat een inlands 
priester, zelf Logo, maar zeer moeilijk hun spraak verstaat. Welke 
stammen nu tot deze groep behoren, kan ik niet juist noch volledig 
bepalen. 

f) Doka, Lolia, Bagila. Deze namen, die oorspronkelijk familie 
namen waren, en nog zijn, werden door de staatsbeambten veredeld 
omdat een hunner het tot gemedailleerd hoofd gebracht heeft. De 
Lolia-hoofdij telt 5.214 zielen, terwijl deze van de Bagila slechts 
4.446 zielen telt. Zij wonen buiten ons missiegebied, zodat ik over 
hun dialeet geen oordeel kan geven. 


Zegswijzen 


Verscheiden volken duiden hun ondergroepen en dialeeten aan 
met een zegswijze : „ik zeg” of „dit van mij dit”. Torpas merkte 


dit op bij de Pangwe (Pahouin, Fan) ; hetzelfde tekende ik op bij 


de Bangba ; ook voor de Logo-Avokaya is dit waar, of was dit waar. 
Algemeen hoort men nu de Logo, Avokaya en Ojigo onverschillig 





zeggen : mä tä di of mä ki di. Misschien zullen de Ojigo eerder 
mä ki di zeggen, en de Avokaya algemener mä tä di. Bij de Logo- 
groep, bij de Tabuleba en bij de Riama, hoorde ik mä ki Adi : bij 
de Kurul&ba en nl. ook te Malezi, hoorde ik mä ki ri di. De Moro 
Miza zeggen : ma kö ya. 

De werkwoorden tata en kiki betekenen beide : „zeggen” : di 
schijnt een verkorting te zijn van didi : „dit” 


ledere volksstam heeft ook zijn eigen wijze van te zeggen : „dit 


van mij dit”. Zo horen wij bij de Ojigo-Ojila : 


a) ’Amä ka di nd : Ojigo. 

b) Nö di ämä kä : Lema,. Ombalaga, Marindua. 

e) Gölä nö tsa ämä ka : Ojila (Soedan). 

d) Akori na ma ka : Zoga, Surubasia. 

e) Nöri ämä kä : Zoga, Surubasia ; ze zeggen ook kortweg ämä kä. 


De Gbalo van Zoga, de Bandra van Surubasia, de Ogamaru, 
Mamariwa en enkele andere stammen worden Akori of Akori-nori 
genoemd naar deze zegswijze. 

De Avokaya (Angbara) worden wel eens aangeduid door hun 
zegswijze anianya (mens deze), terwijl de Logo-Maikamva soms 
aangeduid worden door akodi, wat bij hen hetzelfde betekent : 
de Bandra zouden dit vertalen door mi diri of akori diri 


Indeling van de volksstammen benoorden de Dungu-rivier. 
a) Ojigo (Uruleba). 
I. Ubi : Aola-Udu 14. Ogalara : Lema 
Alukuba : Ombalaga 15. Tunguba : Lema 
Daru : Ombalaga 16. Niakoba : Lema 
Mari : Ombalaga 17. Agarawa : Lema 
Agnoma : Ombalaga IS. Alukuba : Lema 
Uyuba : Ombalaga . Lemvu : Lema 
Lopaba : Ombalaga 20. Niaravo : Takole (hoofdij 
Mimbara : Ombalaga Misa) 
Angwato : Ombalaga 21. Tibu : Takole 
Basiri : (Melewa) Ombalaga 22. Adraba : Safere, Sadi 
Vora : (Adulai) Ombalaga 23. Atakoba : Sadi 
Kirikwa : Dumule 24. Bwado : Mongwa-Belali 
3. Goro : Lema, Sidabo, Ganzi 25. Mana : I te Belali 





Vara : Soedan 28. Angwato Gima (Ima of 
27. Nzere’ : Vorani Misa) 
De Ojigo van Engels Soedan waren eertijds in Belgisch-Kongo 
gevestigd, tussen de Utua en Garamba. 
b) Avokaya (Angbara-Voleba). 
I. Bari : Adraboro (Lidzo- 11. Madi : waren samen met de 
Amayo). Niets gemeens Madi 
met Bäri v. Surur. 12. Niamvo 
Rägöo : Vorani 13. Iraba 
Nara : Sidabo-Amavo, Aola Agambi 
Akaba : Aola 15. Mimbe 
lLungu : Aola Karakule 
Kirikwa : Dringu 16. Kalango : Moka 
Kologi (Koligi) : Udu, Tadu 17. Sabori 
Arogo : Amve (Drandu) Is. Alito 
Vara’ : Soedan 19. Odragni : NSadı 
Sidabo : de Goro uitgezon 20. Bolo : Nadi 
derd. 21. Kende : Onziba 


Er zijn vele Koligi en Arogo in Engels Soedan. 
ec) Logo. 


I. Dago : Asibu waren te Zoga 6. Vora : Gube 


2. Kalaba Asıbu waren te 7. Kapaya : Monietu 
Zoga 8. Rongnu : Atatu 
Badjuru-Bangira : Nadi 9. Maikamva : Udu 
. Vorani 10. Niakolia : Gube 
5. Nzere : Vorani Il. Dura : Gube 


d) Logo-Avokaya : lemoru : Marindua 
Bari 


What about the Bari? Dr. Tucker stelt in zijn artikel alleen het 
onopgeloste vraagstuk. Hij schrijft : „The Rejaf Conference Report 
mentions 8.000 Bari living in the Belgian ('ongo, but I have been 
unable to find any support for this statement. The Belgian Govern 
ment statisties, however, give two sections of Bari (with alternative 


name Bale) one, 1.149, being a sub-seetion of the Lugwara, and the 
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other, 1.629, living in Mamvu-Monbutu territory. There are also the 
Bari-Logo, with a similar name” (p. 885). 

De „Bari”- of „Bale”-groep die een „sub-seetion” zou zijn van 
de Lugbara, is mij, alsook aan de Bari van Gombari en Faradje, 
onbekend. Wellicht worden de Walendu, wier oude naam „Bale” zou 
zijn, wel eens voor „Bari” gehouden. Sommigen immers hebben de 
gewoonte alle volken, wier naam maar enige gelijkenis met de 
hunne vertoont, als hun verwanten te doen doorgaan. Zo kon Paul 
Surur, het huidige Bari-hoofd van de Logo-Bari, een Blanke ervan 
overtuigen dat de Babari eigenlijk Bari zijn. 

Als eigenlijke Bari treffen wij aan, benevens de Bari van de 
hoofdij Gaduma in het Gewest Watsa-Gombari, dezen van de 


hoofdij Paul Konzo en van de ex-hoofdij Maja in het gewest 


Faradje ; de Bari van Maja werden opgeslorpt door de hoofdij Bari 


Logo van Paul Konzo. Niemand twijfelt aan de taalverwantschap 
van beide met de Logo. Zijzelf beschouwen zich als „Logo-speaking” 
stammen, en door de Logo zelf worden zij als hun taalgenoten 
beschouwd. Buiten deze twee hoofdgroepen vinden wij nog ver 
schillende Bari-families in de hoofdij Ukwa (Dungu-gewest), anderen 
in de hoofdij Ekibondo-Midimidi, alsook in de hoofdij Okondongwe 
(deze beide in het Niangara-gewest). 

De benaming Bari-Logo is een administratieve benaming die hun 
gegeven werd omdat zij met meerdere Logo-families in eenzelfde 
hoofdij ingedeeld werden. De Logo vormen de grote meerderheid, 
en vöördat de Maja-hoofdij afgeschaft werd en opgeslorpt door de 
hoofdij van Paul Konzo, was er slechts een onbeduidend aantal 
Bari in deze hoofdij. Deze benaming moet de verenigde Bari en 
L,ogo onderscheiden van de Logo-Agambi, Logo-Doka, Logo-Lolia, 
Logo-Bagila en Logo-Obileba, doch zij is geenszins bedoeld om hen 
te onderscheiden van de Nijl-Bari. Tegenover deze laatsten zouden 
wij ze best Uele-Bärf kunnen noemen, zoals ÜZEKANOWSKI doet 
(III, Bd. VI, II, 495). Taalkundig hebben zij waarschijnlijk met 
hen geen overeenkomst ; ethnologisch vertonen zij, evenzeer als de 
Logo en Avokaya, een sterke gelijkenis met de „Bari-speaking” 
Kakua en Pajulu, tenminste met die van het gewest Faradje. De 
Bäri-familie van Lidzo en Amayo zijn Avokaya, en geen Bäri. 

De taalkundigen zullen misschien niet zo aflirmatief zijn betref- 
fende de verwantschap van de Bari met de Logo en Avokaya, en 
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daarentegen een sterke verwantschap vinden tussen de Bari en de 
noordelijke Mamvu-groepen. Het onderzoek is voorzeker uiterst 
moeilijk, deels omdat verscheidene zogenaamde Bari-families in 
werkelijkheid Mamvu of Bangba of zelfs Mayanga zijn, deels omdat 
zij sinds onheugelijke tijden met de noordelijke Mamvu en de 
inwijkende Bangba en Maigo in nabuurschap leefden en onderling 
huwden. Hun dialeeten zijn dan ook natuurlijker wijze zo naar 
elkaar gegroeid dat niet alleen woorden, doch ook zinsbouw en 
andere taaleigenaardigheden overgenomen werden 

Daarom ook is het Bari-probleem vooreerst een geschiedkundig 
probleem, dat dringend zou moeten bestudeerd worden. Alleen dan 
kan zowel het ethnologisch als het taalkundig vraagstuk voldoende 
belicht worden om klaarheid te bekomen 

De Bari-groep mag, in oneigenlijke zin, beschouwd worden als 
de voorwacht van de Logo-immigratie. Daar de later-immigrerende 
Bangba, Maigo en Mangbetu de eerste Bari- en Mamvu-namen voor 
de waterlopen en plaatsen gelukkig eerbiedigden, kunnen wij door 
de plaatsnaamk unde ongeveer de strandlijn van de Bari-vloed vast 
leggen. Hun oud woongebied wordt grotendeels door de huidige 
hoofdij Ekibondo-Midimidi, en gedeeltelijk ook door de Zande 
hoofdij Ukwa en de Matshaga-hoofdij Okondongwe gedekt 

De laatste vier of vijf generaties geraakten de meeste Bari-families 
afhankelijk van de Mangbetu, Matshaga, Mabadi. Niet alleen ver 
anderde hun woonstreek herhaaldelijk van heerser, doch verschei 
dene vreemde volksstammen werden hun opgedrongen als hun 
naaste buren. Vele Bari-families ontvluchtten hun erfelijke woon 


streek en kwamen aldus met wildvreemde volksstammen in blij 


vende aanraking, Voortdurend werden dus, vooral door ingehuwde 
vrouwen, nieuwe en vreemde taal- en eultuurelementen door hen 
opgenomen, zodat het huidig beeld wel sterk van dit der Logo en 
Avokaya moet verschillen. Als vermenging alleen reeds is de studie 
van de Bari, op elk gebied, een uiterst belangrijk onderwerp 

Wij hopen eerlang de gelegenheid te krijgen om een studie over 
de geografische verspreiding van al de Bari-stammen, alsook over 
hun oorlogen en verhuizingen, ter plaatse af te werken. 





Akori 


„There is also a small section of these people (Ojigä), called 
Agamoro living on the outskirts of Mundu country south ofMaridi”... 
(Tucker, 4). Indien ik Tucker goed versta, deelt hij de Agamoro 
in bij de Ojigo. 

De Agamoro van Tucker worden in het gewest Faradje zowel 
door de Avokaya en Ojigo als door de Ojila en aanverwante families 
algemeen Ogamaru genoemd. Deze naam echter dekt geen groep of 
bijzonder dialect ; de Ogamaru zijn een bepaalde familie, of groe 
peren ten hoogste enkele verwante of aanverwante families. 

De Ogamarı zijn noch Avokaya noch Ojigo, alhoewel zij soms 
bij hen worden ingedeeld, omdat zij in hun buurt woonden. Zij 


worden soms Ojila genoemd, omdat hun dialeet dichter staat bij 


het Ojila dan bij het Avokaya of Ojigo. Sommige stammen die 
eenzelfde dialeet spreken, ontkennen met klem dat zij Ojila zijn, 
terwijl de Niaduru, Moda en Mbalu o. a., die eenzelfde dialeet 
spreken als de Ogamaru, zich Ojila noemen 

Wat zij dan wel spreken?! De omwonende stammen noemen hen 
Akori. „Zij zijn Akori, want zij spreken Akori”, zeggen zij. Zijzelf 
gaan akkoord met deze groepnaam, want zij zeggen inderdaad 
akori-nori, waar de Avokaya en Ojigo mi didi zullen zeggen 

Welke families en stammen spreken Akori, en moeten samen met 
de Ogamaru Akori genoemd worden? Algemeen worden in het 
gewest Faradje, zelfs door de omwonende Avokaya en Ojigo, de 
Ogamaru in 6en adem genoemd met de Mamariwa, de Gbalo van 
Zoga, de Bandra van Surubasia. De Gbalo en Bandra erkennen dit, 
en noemen zelf nog de Osubi, de Osobere, de Pitsha, de Köende, 
de Bagiri, de Molombi, de Okei en de Mondoka. 

Hoewel al de hoger genoemde stammen Akori spreken, mogen 
wij toch niet besluiten dat zij politiek @@nzelfde groep vormden en 
dus 6enzelfde geschiedenis delen. Wij moeten haast iedere stam 
afzonderlijk bestuderen. Dat alle, ondanks hun verspreiding en 
verschil van verhuizing, eenzelfde dialeet spreken, bewijst afdoende 
dat zij eertijds lange jaren, zoniet gedurende een of twee geslachten, 
in nabuurschap woonden. De geschiedenis van elk dezer stammen 
zal ons tevens een schril beeld ophangen van de verwarring en de 


vermenging vöoör de komst en na het vertrek van de Arabieren ; 
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wanneer de Azande als een leeuw in een kudde dieren vielen, 
stoven zij in alle richtingen uiteen, en vormden nieuwe stammen 
door nieuwe huwelijken en kanzazi. 


Ogamaru 


‚Karakule (Zoga) De enkele Ogamaru die te Badri, 
Madra’ Yaya en Surubasia gesignaleerd 
Andraba (Lema) werden, noemen zich inderdaad 

Tshudia ÖOgamaru, doch zijn eigenlijk Ma 
Kirikwa (Soedan) mariwa. De enige echte Ogamaru 

Sadi die in het gewest Faradje over- 
Baka-Kebi blijven, zijn Madra en zijn zeven 


Madra zonen, en de vier jongens van zijn 


broer Dramani. 
Basiel Droma Madra vertelt dat zijn over 

grootvader en zijn grootvader, 
Cajetan alsook Tabudo, vader van Kpwak 

pwa, vööor de komst van de Ara 
bieren, van ziekte stierven aan de Mutu (Aka). De moeder van de 
oude Madra was een Karakule, die eveneens bij de Akori moeten 
ingedeeld worden, terwijl de moeder van Tshudia een Andraba was, 
waarvan nog enkelen te Lema wonen. De moeder van Sadi was een 
Kirikwa van Dringu. 

Wij weten dus met zekerheid dat de Karakule, Andraba en 
Kirikwa in hun buurt woonden. De Karakule van Mada woonden 
inderdaad aan de Mutu, terwijl de Kirikwa van Dringu aan de 
Atibungari (Mutu) woonden, en de Andraba van Aodo, samen met 
de Mamariwa, de Nzalakpa (Mandriga-Mutu) dronken. De Bari van 
Amayo-Lidzo woonden aan de bovenloop van de Mutu; zij zijn 
evenwel geen Akori. Anderen nog signaleren de Ogamaru aan de 
Yika (Agne) 

Tadubo De Azande vielen de Oga 
maru en geburen aan ; er sneu 

Madra + Kpwakpwa + Tanle + velden vele(?) Ogamarıu en 
£ Mamariwa. Hierop vluchtten 

Drangoza Kalagba de Ogamaru van Kpwakpwa 


en de Mamariwa van Bamoa naar de bron van de Katsha, nabij 
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Kalifa (Mondo-Kobu). Ook de Andraba moeten gevlucht zijn, en 
stonden onder het beheer en de bescherming van Kalifa, daar Aodo 
Andraba zijn zoon „Kalifa” noemde. De Kirikwa van Dringu daar 
entegen vluchtten bij Drabe-Akaba. Sadi-Ogamaru nam de Baka- 
Kebi bij Kalifa, en zo werd Madra geboren aan de bron van de 
Katsha. Kalagbadri-Ojigo kocht daar een Ogamaru-meisje bij 
Madra, en baarde van haar Capita Ombalaga aan de bron van de 
Durua (Katshwa, Garamba). Anderen nog signaleerden de Oga- 
maru aan de Kpwara-rots. 

Wanneer de Azande Kalifa aanvielen en doodden (1884-1885 ?), 
vluchtten de Ogamaru en de Mamariwa naar de Olengako (Idji) 
(= Udazi). Zij zouden daar zes jaar gewoond hebben (1885-1891). 
De Madhisten van Asumai verjoegen hen daar, en zij vluchtten 
bij Drab&e-Akaba, die toen aan de Ok&mali woonde, en waar zij 
de Kirikwa van Dringu terugvonden. Daar bleven zij acht jaar 
(1891-1899), totdat de Madhisten van Tahir Aga (Tayere) hen ver- 
joegen. De Ogamaru-Mamariwa vluchtten naar de monding van de 
Avurutika (Doro), en bleven daar zes jaar (1899-1905). Zij verhuis- 
den dan naar Drawa, doch na enkele maanden stierf Sadi. Daarom 
en ook uit schrik voor Buzon (Stichter en Postoverste van de 
Stantspost Faradje), verhuisden zij naar de Moropiti (Garamba). 
Van uit Lema zwierven zij opvolgentlijk om de bronnen van de 
Paraga (L£rio) en de Aliki (Moropiti) om aan de Moropiti te komen. 
Kort daarop vertrok Madra naar Maruka, terwijl zijn broer Dra- 
mani (t 1948) zich bij Dakari vestigde. 

Tot zover Madra. Op enkele jaren na schijnt zijn tijdrekening 
juist te zijn. De Post Faradje werd door Buzon gesticht in 1898, 
en hij was in 1905, wanneer de Ogamaru naar Moropiti verhuisden, 
niet meer te Faradje, doch zijn opvolgers werden ook wel eens 
„Buzon” (Bizo) genoemd. 

Lidzo-Bari vond Kpwakpwa-Ogamaru aan de Logonokobo-rots, 
waar de Lodria (Garamba) ontspringt ; ook Dango-Mamariwa zou 
daar gewoond hebben. De onbewoonde grasvlakten, waaruit de 
kale Logonokobo zwart opdoemt, was inderdaad het onbetwistbaar 
jachtgebied van Kpwakpwa die een vermaard olifanten-jager was. 
Doch Kpwakpwa woonde aan de bron van de Mogua (Doro), terwijl 
Adalagodo (Adalakoda)-Mamariwa, volgens Badri, aan de Arikabu 


(Doro), die tussen de Unzu- en de Endreba-bergen ontspringt, 


18 





woonde. Samen met de Mamariwa stookte Kpwakpwa de onmete 
lijke grasvlakten af, tot het huidige dorp van Bwere, om rindi- en 
wara-jachten te houden. 

Later verhuisden de Mamawira naar de Ozowa, en nu nog wordt 
de Anzongori-rotsbank, die tussen de Ozowa en de Lapagubu 
(Ozowa) opbult, door de naburige Mondo van Tikadzi en de Baka 
van Badri naar hen '"Da-Mariwa (rots-Mariwa ; zij noemen de 
Mamariwa kortweg Mariwa) genoemd 

Egabalogo, hoofd van de Mondo-Bafwadi, plaatste zijn oudste 
zoon Tanduru (Belali) bij Kpwakpwa. Kpwago (Baka-Mali), die 
tijdelijk ook aan Egabalogo gehoorzaamde, vestigde zieh aan de 
Lapagubu ; Badri (Baka-Trandri) was zijn „messager” 

Kort daarop viel Faragi binnen en verjoeg Tanduru en Kpwago, 
die beiden naar Egabalogo vluchtten. Bij de dood van Faragi, doch 


volgens anderen drie jaar voordat de juji (rechters, substituten) 


kwamen. dus rond 1905. vluchtte Kpwakpwa, die in die tiid aan 
I I J 


de Nzakokpwa (Doro) woonde, naar Maridi, bij Kalakpa (Mondo 
Kobi, die nu in de hoofdij Gamende wonen), omdat Maruka hem 
voortdurend lastig viel om dragers en eetwaren. De Ogamarı zouden 
nu bij Kalara-Ediyo wonen en Gbadima zou hun stamhoofd zijn. 
Volgens een Niaduru-vrouw, die slechts 45 min. gaans van de 
Ogamaru woont zou Drangoza, zoon van Kpwakpwa, de clan 
beheren en aan de Belengawa (Rasuba, Maridi) wonen 

De Mamariwa van Adalakoda volgden Kpwakpwa niet, doch 
bleven aan de 'Da-Mariwa wonen. 


De Ogamaru en Mamariwa zijn anzazi (anza-izi, penis-samen) 
Mamariwa 


Over de Mamariwa door de Mondo en Baka Mariwa genoemd, 
kunnen wij evenmin veel vertellen. Zij schijnen lange jaren samen 
gewoond te hebben met de Ogamarıu ; Adalagodo en Dango gehoor 
zaamden aan Kpwakpwa-Ogamaru. Zij worden dan ook doorgaans 
Ogamaru genoemd, en geven zieh ook daarvoor uit 

Toch schijnen zij niet van oudsher samen gewoond te hebben 
en dateert hun nabuurschap en afhankelijkheid van de Ogamaru 
vanaf hun verhuizing naar de Lapagubu en 'Da-Mariwa. Het feit 
dat zij onder elkaar huwden schijnt dit afdoende te bewijzen 











Geen enkele Mamariwa schijnt de Ogamaru gevolgd te zijn in 
hun vlucht naar Soedan ; de Mariwa bleven waar zij waren. 


Lesumunde (Lasamundi, + 12-49) volgde Dango op als familie- 
hoofd, en woonde met enkele familieleden bij de Baka van Badri, 
terwijl anderen hun moederlijke oom te Yaya of te Surubasia ver- 
voegden. In 1949 stierf niet alleen Lesumunde, doch heel de familie, 
op enkele jongeren na ; zij wonen nu bijna allen te Yaya. 


! Silafale ! 
Bamoa t Baigo + ! Lesumunde + 12-49 
! Atandua + Dango + / 
Adalagodo Musungu 11-49 
/ Dango 
y ı } 
Pu 
0 
Bandra 


Ook de Bandra van Surubasia moeten bij de Akori ingedeeld 
worden. Niet alleen zijzelf beweren dit, doch ook de Gbalo en al de 
naburige stamhoofden. Hun taal is tenslotte hiervan een afdoende 
bewijs. 


De Bandra worden ingedeeld in Goro (Surubasia) 


Kubatın en Anzalaba (Mongwa). De twee families huwden 
Gbola onder elkaar, doch zijn nu zodanig aanverwant dat 
; ieder huwelijk tussen hen bloedschande zou zijn. De 
2 i moeder van de stokoude Surubasia is een Anzalaba, 
Surubasia ö Mr 
zodat het nog niet zo heel lang is dat zij aanverwant 
Vet zijn. De grootmoeder van Surubasia was een Osubi. 
. Ombatua kocht haar aan de Lalumba (Gbandami, 
/ a Tore), waar zij destijds woonden. Ombatua zou, ten 


tijde van de Arabieren, aan de Agn& gestorven zijn. 


De Bandra zouden inderdaad, evenals de andere Akori, aan de 
Agn& gewoond hebben. Aanvankelijk beweerden zij niet de juiste 
plaats, noch hun geburen, buiten de Gbalo, te kennen. Nadien 
bleek het dat zij aan de Kpweli (Wagni, zoals zij de Agn& noemen) 
woonden, en daar de Osobere als hun naaste geburen hadden ; twee 
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rivieren scheidden hen van de Gbalo. Olokoko- 
Ruku + Anzalaba, destijds stamhoofd van de Bandra, 


/ had een Osobere tot vrornw. De Makaraka, 
Nieku zoals zij de Azande noemen, verjoegen hen 
aan de Kpweli, en de Goro vluchtten naar de 

Tito Angwandi Uduku (Katshwa) en verderop tot Angafu. 
Opnieuw werden zij door de Makaraka opge 

0 jaagd, zodat zij naar Lalumba vluchtten. Ook 


te Lalumba werden zij, nog vöör de komst 
van de Arabieren, door de Makaraka opgejaagd, zodat zij naar de 
Maügu-berg, aan de Tshakiawa (Evi, Utua), nabij het huidig Zoga 
dorp, emigreerden. Ruku stierf te Tshakiawa, en zijn zoon Nieku 
werd er uit een Wawara-vrouw geboren. Na de dood van Ruku, 
nam de moeder van Nieku een Mamariwa tot man, zodat Nieku 
bij Kpwakpwa-Ogamaru aan de Arikabu (Doro) opgroeide. Ook 
Gbola, vader van Surubasia, stierf aan de Atamvazako (Utua), 
nabij het huidige Zoga-dorp. 

De Anzalaba schijnen eertijds de aanverwante Goro beheerd te 
hebben. Zij woonden samen aan de Kpweli. De grootmoeder van 
Mongwa was een Wawara, die bij de Gbalo ingedeeld zijn. Zijn 
eigen moeder was een Gbalo-Omvua, afkomstig van Katshwa. 


Wanneer de Makaraka de Bandra daar 


Olokoko verjoegen, verhuisde Olokoko naar de 
/ Wawara Orilomvu (Wuya, Ao, Tore). Of zij, 
Kopi evenals de Goro, achtereenvolgens de 
/ (balo-Omvua Angafu en de Lalumba bewoonden 
Mongwa alvorens naar het Utua-bekken te 
vluchten, is niet uitgemaakt. De Ara 

Malabu bieren, nl. Gomo en Tshokobariwa, 
zouden Olokoko aan de Volere (Utua) 
Niakwa \ en de Ririba (Utua) gevonden hebben. 


Zij stichtten hun post te Baba‘, en 
2 kind. verbleven er drie jaar. Zij erkenden 

Bakarua-Osobere als hoofd en stelden 
Olokoko-Anzalaba, Asibu-Dago, Aboü-Maikamva, Avukuga-Ogalara 
en de bago Goma, Aola, Yaya, alle drie Pitsha, onder het beheer van 
Bakarua. De Zadia (Andadia), in dienst van de Arabieren, zouden 
bij de opstand van de Madhi hun meesters verjaagd hebben, doch 
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lieten de Bandra met rust. De Madhisten vonden de Anzalaba aan 
de Logondria (Adzulape, Utua). Olokoko stierf wanneer de Madhis- 
ten aan de Tshakamani (Utua) kwamen. 
Alles bijeen zijn er nog M. Vr. J. M. 
5 15 19 10 Goro 
9 10 10 11 Anzalaba 


Gbalo 


De Gbalo van Zoga zijn voorzeker de sterkste Akori-stam in het 
gewest Faradje. De Gbalo zelf worden nu ingedeeld in Longoleba, 
Wawara, Omvua, Bangalata en Pajuluba. Beide laatsten zijn de 
Longoleba aanverwant : Arobawa, een Longoleba-vrouw, baarde 
Bakambia-Bangalata ; de Pajuluba zijn moederlijike oom van 
Ondogo-Gbalo. Misschien zijn de Wawara eigen verwanten van de 
Gbalo. Of de Pajuluba werkelijk Gbalo zijn moet nog bewezen 
worden. Zij worden Pajulu-ba genoemd omdat zij een tijd bij de 
Pajulu, misschien de Tshavori, woonden. 


Galaka, overgrootvader van Zoga, woonde aan de 


Galaka Kpweli (Agne), en verwekte er zijn zoon Ondogo. 
/ Deze groeide er op, nam een Mari-vrouw, en 
Ondogo bevruchtte haar van Kafawa alvorens aan de Kami- 
/ tutua-rots, langs de Agne, waar de Azande hen aan- 
Kafawa vielen, te sneuvelen. Ook Mamaru, grootvader van 
/ Hugo Daya, die als een oud man stierf in 1950, stierf 
Zoga aan de Agn&, en Hugo groeide er op tot een strijdbaar 
/ man, vermits hij in een gevecht tegen de Pajulu 
Agomva t wellicht de Tshavori — aan de Odrogombili (Kpweli), 
/ eigenhandig twee mannen met een pijl doodde. Dit 
N) bewijst dat zij lange jaren aan de Agne en de Kpweli 


woonden. Zij beweren dat de Osubi van Ulu, de 
Osobere van Bakarua, de Ogamaru van Madra, de Mamariwa van 
Adalagodo, de Bandra van Ombatua, en enkele andere kleinere 
families, hun naaste geburen waren. Dit zeggen zij evenwel alleen 
omdat zij eenzelfde dialeet spreken. Het feit dat zij «enzelfde Akori- 
dialeet spreken is inderdaad een bewijs dat zij eens in nabuurschap 
leefden en velen onder elkaar huwden, doch dit nabuurschap is niet 
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noodzakelijk van zeer oude datum. Meerdere dorpen van Mondo, 
Pajulu en Baka leveren nu het bewijs dat zij in den of twee gene- 
raties eenmaal, of zelfs tweemaal, zoals de Bate van Digala, van 
taal kunnen veranderen, alleen door ingehuwde vrouwen. Even 
vööor de komst van de Arabieren, woonden o. m. de Gbalo, volgens 
het zeggen van Zoga en Hugo, te midden van de Mondo-Baka- 
Pajulu. Het feit van de Pajuluba, alsook het gevecht tegen de 
Pajulu aan de Odrogombili, en de vele Pajulu-namen voor de 
bijrivieren van de Agne zijn hiervan een afdoend bewijs. 

Wanneer de Arabieren Adakarumu, Gomo, Adesalamo en Baba 
kiri de post Menze stichtten, woonden Ondogo en Mamaru nog 
altijd aan de Kpweli, en de Gbalo leverden hen van hieruit hun 
sorgho. Dit is blijkbaar in tegenspraak met wat zij aanvankelijk 
beweerden. Waarschijnlijk verhuisden zij, na de aanval van de 
Azande, vöör de inval van de Arabieren, van Kpweli naar de Tungu 
rots aan de Orilumvu (Oya, Ao, Tore), niet ver van de Aruadzo 
(Udzi), die eveneens aan de Tungu ontspringt. Daar werd Kafawa 
geboren. Later beweerden zij dat Kafawa aan de Tore geboren is 
en niet aan de Tungu ; dit is tenslotte van weinig belang. De Azande 
Avungbei (Bengbei) zouden de Gbalo aan de Tungu aangevallen 
hebben, en Galaka, overgrootvader van Zoga, sneuvelde. Na een 
driejarig verblijf aan de Orilumvu zouden ook de Zadia (Andadia) 
hen daar bevochten hebben, zodat de Gbalo naar de Furi (Utua) 
vluchtten. De Madhisten zouden hen daarna gevonden hebben aan 
de Bekeduru (Utua) en de Nzikwa (Udzi) ; beide rivieren liggen zo 
ver van elkaar verwijderd dat dit alleen kan waar zijn, wanneer 
de Madhisten hen tweemaal, opvolgentlijk aan de Nzikwa en aan 
de Bekeduru, bezochten. Hun oponthoud aan de Nzikwa mogen we 
beschouwen als een uitrusten tijdens hun verhuizing van Orilumvu 
naar de Furi (Utua). Dat zij slechts drie jaren aan de Orilumvu 
zouden verbleven hebben, lijkt zeer onwaarschijnlijk. Zoals ook 
dat Galaka, overgrootvader van Zoga, aan de Tungu zou gesneuveld 
zijn na het vertrek van de Arabieren, of op zijn vroegst rond de 
jaren 1883-1884. Een ander bewijs dat zij, suffend of moedwillig, 
alles verwarren, is de bewering van Hugo, als zou Ondogo, vanuit 
Agne, sorgho geleverd hebben aan de post Lokoka, die hij aan de 
Moya-rots situeert ; ook vanuit Tungu zouden zij Lokoka bevoor 
raad hebben. De post Lokoka werd zo genoemd naar de bijnaam 
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van de Blanke die deze post stichtte aan de Tore ; de Gbalo droegen 
daar inderdaad eetwaren, doch vanuit hun Udzi-kamp, zoals Zoga 
later getuigt. 

Waarschijnlijk zal een rechtstreeks onderzoek bij de Gbalo geen 
duidelijke oplossing geven, en moet hun geschiedenis volgens die 
van hun naburen uitgewerkt worden. 

Kopi-Anzalaba var Surubasia nam Vodriwa, een Omvua, aan 
de Katschwa, tot vrouw. Indien de Omvua werkelijk Gbalo zijn, 
mogen wij besluiten dat de Gbalo ook aan de Katshwa woonden. 
Er zou nog slechts &@n Omvua overblijven, nl. Sei te Udu. 

Volgens de Gbalo zouden ook de Mari, Karakule en Baiga Akori 
zijn. Dit beweren zij misschien omdat deze families nu sinds lange 
jaren bij de Gbalo wonen. Aanvankelijk schenen de Baiga niet als 
Akori te mogen beschouwd worden. Zij woonden immers eertijds 
bij Drabe-Akaba (Aola) en verlieten hem voor Kafawa-Gbalo. 
Bovendien trouwen zij met al de families die nu als Gbalo gekend 
zijn. Doch ook Aola beweert dat de Baiga stamechte Akori zijn. 


Osubi 


Batako, familiehoofd van de Osubi te Sidabo beweert dat de 
Osubi van Baga (en van Ulu) aan de Agn& in nabuurschap woonden 
van de Osobere en Gbalo. Ook de Ogoba, Niamvo en Welika die 
aan de Katsha (Garamba), en de Baka-Tande, -Mali en -Balizi die 
aan de Mutu (Aka) gevestigd waren, zouden hun naburen geweest 
zijn. Batako geeft ook de Angafu op als een woongebied van de 
Gbalo. 

Menge (Mangi?), vader van Wando, en Wando zelf, naar zij 
zeggen, verjoegen de Osubi te Agn& vöör de komst van de Arabieren. 
De Osubi vluchtten bij Loro-Pajulu aan de Amu (Utua) ; de Ara 
bieren vonden hen daar. Waarschijnlijk woonden de Osubi aan de 
Olengako (Utua), vermits Batako daar geboren werd uit een Mondo- 
moeder, die door de Arabieren gevangen genomen werd in de huidige 
hoofdij Kitambala, cap. Yoyowa. Tijdens de Arabische bezetting 
droegen zij sorgho-belasting bij de Arabier Avorabe, die de zeriba 
Dongolia, zo genoemd naar de familienaam van Monotoko-Pajulu, 
beheerde. 


Van Amu verhuisden de Osubi naar Lalumba (Gbandami, Tore), 
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denkelijk dus na het vertrek van de Arabieren (1884?), vermits de 
Madhisten hen daar vonden en verjoegen. De Osubi vluchtten 
hierop naar Ok&mali (Udzi, Utua), waar Gusa-Gila woonde ; de 
Kirikwa die hier voordien woonden, waren reeds vertrokken. Na 
een vijfjarig rustig verblijf te Ok&mali (1889?) vielen de Madhisten, 
die van Tandia kwamen, hen daar op het lijf ; de Osubi vluchtten 
naar Bakorek& (Lomiwa, Udzi). Na drie jaar (1892?) verjoegen de 
Mondo-Kobo van Musa hen te Bakoreke, en zij vluchtten naar 
Zemoa (Akoke, Utua). Na vier jaar zouden de Madhisten hen ander- 
maal opgejaagd hebben ; zij vluchtten naar het Doro (Garamba)- 
bekken, doch hadden veel ruzie met de Mondo van Egabalogo, 
zodat zij naar Bakor&k& weerkeerden, en daar nogmaals drie jaar 
verbleven (1896-1899?). Dan waren het de leeuwen die hen naar 
Zakomu (Doro) deden verhuizen, doch na twee jaar (1901) schoven 
zij op naar Durub& (Duka, Utua), en vandaar naar Garangbi 
(Garamba), nabij het huidige dorp Bwere, en bleven er vijf jaar 
(1906?). Op al die plaatsen zouden zij niemand gevonden hebben. 
Het Agambi-hoofd Maruka bevocht hen aan de Garangbi en deed 
hen verhuizen naar de Mvoga (Dungu), waar zij drie jaar verbleven 
(1909?). Dan ging Zami-Gila aan de Olegoa (Garangbi) wonen, 
terwijl Eletua, vader van Sidabo, zich aan de Tshekere (Garangba), 
nabij de Langu-berg, vestigde. Eletua-Vora vocht tegen de Mondo 
van Bwere die hem verjoeg, zodat Eletua Klegoa-Gila ging ver- 
voegen. Later deed Maruka hen naar de Aömala (Utua) verhuizen. 
in zo eindigde hun „trek” 

Enkele Osubi wonen te Belali, terwijl anderen in de Ojila-hoofdij 
van Ngada, cap. Mandango-Osobere, wonen. De Osubi van Abitra 
zijn hen vreemd. 

Ombatua-Bandra nam een Osubi-vrouw aan de Lalumba (Gban- 
dami) ; dit bevestigt dus het gezegde van Batako-Osubi. 


Osobere 


Ook de Osobere, samen met de Pitsha schijnen Akori te zijn. 


Bijna alle Osobere, en de meeste Pitsha, vluchtten met Dade naar 
Eng. Soedan. De enkelen die nableven geven slechts een verward 
verhaal ; zij zijn zelf ook erg weerbarstig en onwillig in elk opzicht. 
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Basiri 


Ook de Basiri moeten bepaald bij de Akori ingedeeld worden 
doch het verhaal van de oude Anikoma klopt niet met dat van 
hun huidig familiehoofd Belali, en beide verwarren hun opeenvol- 
gende woonplaatsen en data ; zij zijn misschien te oud om nog een 
klaar en juist verhaal te geven. 

Okti. De Okei van Angonda die te Yaya wonen, zouden eveneens 
Akori zijn. 

Mondoka. Volgens Batako woonden de Mondoka samen met de 
Ogamaru en Mamariwa, en spreken zij Akori. Ook Mangbuturu 


dradri en Odre& van Yaya, en anderen nog, zouden Mondoka zijn. 


Volgens Zoga-Gbalo hebben de Mondoka-Akori niets gemeens met 
de Mondoka-Ojila van Soedan. 

Köndö. Ook de Könd& zouden Akori zijn. Niet deze van Onziba, 
die eertijds aan de Pangbala-rots woonden en nu bij Buru verblijven, 
doch de Könd& van Kopa die in de hoofdij Misa door capita Morodja 
beheerd worden. 

Bagiri. De Bagiri, die nu in de hoofdij Kitambala, capita Man 
dango (eertijds Morosale) wonen, zouden volgens de Gbalo ook 
Akori zijn. 





KAAYOWA 


par K. Karana 
(Kamponde, Kasayı) 


Kääyowä 
I 


Kääyowä uvüä üä Bäyömbo ; müvue ne bäledi bende mü beenä 
Cimüngu ; bäätätüönde bavüä bävue küäsämu, büümuk& kuabo ; 
kadi Kääyowä uvüä müanä mükaji mütökete. Paävüye kükölä, 
e küvüäbo kümüendelä kudi bäkua Cimünä, beenä Kädimä. ’Apö 
mükaji &ü uvüä müsombe kudi bayende üä beönä Kädimä, diina 
diende Müämbä üä Käjuukulu. 

Paäsombiyekü tö6, e küjüükäyekü, küyä kütundükä kabidi kü 
beenä Cimüngu mü beenä Kambä, bäkua Käninda. Paäyiye kuakä, 
e küyä kübänzä kua mülume diinä Mübikääyi üä Käpumbe. 
Mübikääyi pende umonä Kääyowä nenkü &ü, uambä ne : Kääyowä, 
weewe üdi mükajiani. Kääyowä kuüitäbä künängä ; kadi e kümüäm- 
bfläye ne : kabidi ıhvüä mükaji üä bäkua Cimünä ; bayääni udiku, 
apö uvüävüä kündöndä. Mülums ne : t6, küenä mua küälükä 
kabidi kü bäkua Cimünä tö. 


Mülume üä bäkua Cimünä kükebä Kääyowä töö, nanshä kümonä ; 
uendä ukönkä mü misoko ionsö, e kümvüäye lüümu ne : mükajiebe 
udi kü beönä Cimüngu, ukäädi mübakä kudi mühgä mülume. 
Yeey6 küyä kükönkä kudi bäledi baa Kääyowä kümüämbiläbo ne : 
Kääyowä, dibaka diende ädiö, kätuenä bädimänye, amü Kääyowä 
k& mümänye. Mülume &ü küyä ne : ükööbeje mükaji kudi beönä 
Cimüngu, e küsängänäye amtı mvita ne : tapääyi müntü. Mülumiana 
ne : civü küfua patüpu ; uditüä lubflü uyä. 





Kaayowa 6tait une Yombo ; (elle etait) venue avec ses parents 
habiter chez les Cimungu ; ses oneles paternels @taient venus y 
habiter apres avoir quitt6 leur village ; Kaayowa n'etait alors 
qu’une petite fille. Lorsqu’elle grandit par apres, un Cimuna de 
lienee Kadima vint l’@pouser. Alors cette femme demeurait chez 
son mari Kadima, appele Muamba ua Kajuukulu. 

Lorsqu’elle y etait restee quelque temps, elle quitta (son mari) 
et elle alla habiter de nouveau chez les Cimungu, dans le village 


des Kamba, lign‘ee Kaninda. Lorsqu'elle alla lä-bas, elle alla #’eta 


blir en menage avec un homme appel& Mubikaayi ua Kapumbe. 
Lorsque Mubikaayi vit ainsi Kaayowa, il (lui) dit : „Kaayowa, tu 
es ma femme.” Kaayowa acquiesga et aima ; mais elle lui dit 
„)'etais aussi la femme d’un Cimuna ; mon mari est la, il viendra 
me chercher.” Et ’homme de dire : „Non, tu ne peux plus rentrer 
chez les Cimuna.” 

Le mari Cimuna la chercha longtemps sans la trouver ; (comme) 
il allait demandant dans tous les villages, il apprit que sa femme 
etait chez les Cimungu, qu’elle etait deja epousce par un autre 
homme. Il alla s’enquerir aupres des parents de Kaayowa ; ceux ei 
lui dirent qu’ils ne connaissaient pas ce mariage, seule Kaayowa 
le savait. Cet homme alla pour demander sa femme chez les Cimungu, 
il ne trouva que des menaces de coups : „Frappez-le”, disaient-ils 
Notre homme, eraignant de mourir sans raison, prit la fuite et 


s’en alla. 





II 


Paäfikiy& kuabo, e küyä küdilä ; b&önä kuabo bumvüä nankü 
ne : müöna Cimüngu uätulembäkäji. Büfukü äbü, beelängänä 
biöndo, bamänishängänä, Cimünä cionsö cisängä. 


Paäcibu, kümonängänäbo mätöngü aabo 6hsö ; küpüngäbo möeyi 
aabo Öhs6, kümänä, e küvüäbo küämbä ne : tuänji küebejä bämfumu 
baabo mü biöndo, büfukü &bü paaciabö tumöne mua küämbä 
kabidi. 


Piidibü, bäntü külaalä t66 ; kadi pakäädibü buyä kü dicia, Mük- 
älenge Nkongolo küängätä ciöndo, küelä küelää ; kükuacilä Käbonzo 
üä Ciabo-Mätäla-Mäkangä ne Ciäbä Mülömbo ne Mükälöngs Nku- 
tülä ; bönsö äbä m-bäkalange baa beönä Cimüngu. Ap6 käbavüä 
bürnvü& määlu avuabö bäbambilE mü ciöndo kudi Mükälönge 
Nkongolo bü büälü t6 ; bürmvüe bü badi käbayi bürmvüe. Küändä- 
münäbo mü ciabo ciöndo ne käpe6ja ne nsenda. 


Pumvu mükua Cimünä nankü äü, mündä mumüfiikä, ubiikil- 
ängänä ionsö, uambilängänä diiyi dia mvita. Paciäcia, uelä ciöndo, 
utumä diiyi mü ciöndo kü b&enä Cimüngu, ubambilä ne : ntookel- 
elääyi ne lünkeelu lua löölu ne lübukebuke lua mvita. Müönä 
Cimüngu umvüä nankü bü buende bümänä küämbä, ubingilä 
fionsö 000, bü mülaal& nzubü ümüs,. 


III 


Buciä nenkü, Mükälönge Nkongolo upumünä mvita, utangilä kü 
beenä Cimüngu, iyä. Müenä Cimüngu üvüä mü mütümbä, umonä 
beenä mvita, uelä biende biöndo, utumä münkäci mua ditungä, 
basängä iabo mvita. Mükua Cimünä upatükä, Müönä Cimüngu 
umütua möesö, umümonä ; äbä babandä, äbä bapüekä, bituangänä 
bilüä t66 t66 t66. Bäntü baa b&eenä Cimüngu küfua baa büngi, baa 
mükua Cimünä kabidi. 


Apö mükua Cimünä uaküüpülä müönä Cimüngu, uoshä nzubü, 


30 





Lorsqu’il arriva chez lui, il alla se plaindre ; lorsque les siens 
l’apprirent, (ils dirent que) : „Les Cimungu nous ont traites de 
stupides.” Cette nuit-lä, ils jouerent le tam-tam l’un pour l’autre 
et se communiquerent (la nouvelle) ä tous les Cimuna ensemble. 

Lorsqu’il fit jour, ils se rencontrerent (venant) de tous les coins 
de leur pays; ils s’accorderent parfaitement sur tous les points 
et se dirent ensuite : „Demandons d’abord cette nuit ä leurs chefs 
par tam-tam ; lorsque cette nuit se sera retirde, nous verrons ce 
que nous avons a dire.” 

Lorsque la nuit tomba, les hommes dormirent assez longtemps ; 
mais lorsque la nuit allait dejä se retirer, le chef Nkongolo prit le 
tam-tam et se mit ä jouer ; il mit au courant Kabonzo ua Ciabo 
Matala-Makanga et Ciaba Mulombo et le chef Nkutula ; tous ceux-ei 
sont des chefs des Cimungu. Mais ils ne prirent pas en consideration 
ce que le chef Nkongolo leur avait dit par tam-tam ; ils avaient 
compris et faisaient semblant de ne pas l’avoir compris. Is repon 
dirent par leur tam-tam avec mepris et dedain. 

Lorsque les Cimuna entendirent cela, ils se fächerent, ils s’appe 
lerent les uns les autres et se communiquerent la deeision de la 
guerre. De bon matin, ils jouerent le tam-tam, envoyant l'ordre 
aux Cimungu et leur disant : „Faites-nous plaisir de bon matin 
avec une ligne de combattants.” Lorsque les Cimungu apprirent 
cela, comme si c’tait aflaire deja prevue, ils jeterent des eris 


unanimes, comme s’ils avaient dormi dans une möme maison. 
III 


Le lendemain, le chef Nkongolo ouvrit les hostilites, et s’avancant 
vers les Cimungu, (l’affaire) battit son plein. Les Cimungu qui 
&taient voisins, voyant les combattants, jouerent de leurs tam-tams, 


mettant au courant linterieur du pays, et rallierent leurs soldats. 


Lorsque les Cimuna apparurent et que les Cimungu les apergurent, 


les uns montant, les autres descendant, ils se heurterent et livrerent 
un tres long combat. Les hommes des Cimungu moururent en 
grand nombre, les hommes des Cimuna de möme 


Mais les Cimuna vainquirent les Cimungu, ils brülerent leurs 
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misoko ionso ivua kümpalä, uabüdlä ne münkäci mua ditungä. 
Kadi paäyi müönä Cimüngu küdipikä fonsö münkäci mua ditungä, 
nanshäye küsüä kabidi küslä nnima tö, e kütapängänäbo t66 ; 
bakupä difuma, e kütapä müanä üä mfumu üä bäkua Cimünä, 
diina diende Mükänis Cisanga, müfkale cilob6. Uponä nankü äü, 
müenä Cimüngu ne : amü tutäpe, tuköse mütu. Mükua Cimünä 
ne : müntü ü6tu üä diinä ashääle cidimädimä kuneekü kä. Käbeenä 
kabidi bälüil& päle, ngäbü kütuangänä müuülu. 


Mükua Cimünä ciende h-ciköle ; uangätä müntü üende, utumä 
künnima kuende, uyä nende. Müönä Cimüngu eküyä tö6 tö6 tö6, 
kücimünä mükua Cimünä, kütapä Mäbikä üä Müsengä, kütuulä 
mütu ; cimänkinda cia mükua Cimünä mümänyä mü bäkua Diisho 
müonsd. Mükua Cimünä kücimükä, küyä kuende. Paäyiye küjiikä 
bitalu biende, ulaalä, ubiikfllä mükuä Mbuuyu üäbo, badisängä 
böns6, bayä kübilä kabidi mükua Nsümpi, balöngelä müsnä Cimüngu, 
batapk mü6nä Cimüngu bibi, bamüöshä, ucimüka uyä; bamü- 
müängä nduum, muende mushaalä nkölo cipeela too ; käbeenä 
bäbäla baa ciänaana nanshä, amü müntü müikals cilobö, nanshä 
müädi 'a mvita münene, ne müanä üä mfumu. 


Bakälombä mükaji Kääyowä, käbavüä banängä nende kudi 
müönä Cimüngu ; diiyi divü& amü ne : tuänji küfuishä bäntü. Ne 
mükua Cimünä ne mükuä Mbuuyu baakäyä lubilü ne Kääyowä 
pamue. 


IV 


Ciäbä Mülömbo e kübööyä büläbä cibondö tente, e küyä küpa 
Mütö6bä üä Citaka kü Bäkuangä ; küämbilä äü ne : mülöngö uebe, 
mpe mvita, k& büläbä bua mükua Diisho &bü, utäpe mükua Diisho 
uäyi küngööshä, uätapi bäntü baani ; bi’uikäle müköle, uöshe 
mükua Diisho, umäne, uangäte büläbä buende. Müt&ebä üä Mpungü& 
Citaka pumvuy6 nenkü, uangätä ciöndo uateekä pä mikolo ; uabilä 
Mükuangä tö6 ne kü bülököelü buende ; Mükuangä küpuilä ionsö. 





maisons, tous les premiers villages (— les plus proches), et pen6- 
trerent jusqu’a linterieur du pays. Alors lorsque tous les Cimungu 
allerent s’entasser ä l’interieur du pays, ils ne voulurent plus 
tourner le dos, ils s’entre-tuerent longuement ; jetant une lance, 
ils blesserent l’enfant du chef des Cimuna, du nom de Mukanie 
Cisanga, qui &tait un vaillant de guerre (un heros). Lorsqu’il tomba 
ainsi, le Cimungu (se dirent) : „Nous devons le tuer, nous devons 
le d&capıver.” Les Cimuna (se dirent) : „Notre homme remarquable 
resterait sans töte ici !” Ils ne lutterent plus de loin, les boueliers 
s’entre-choquerent dans le ciel. 

Le cöte des Cimuna fut le plus fort ; ils prirent leur homme, 
l’envoyerent derriere et l’emporterent avec eux. Les Cimungu les 
suivirent longtemps et vainquirent les Cimuna, tu&rent et deeca- 
piterent Mabika ua Musenga, un heros des Cimuna, connu parmi 
tous les Diisho. Les Cimuna prirent la fuite et s’en allerent chez eux. 
Lorsqu’ils allaient enterrer leurs cadavres et qu’ils avaient dormi 
(= le lendemain), ils appelörent leurs freres Mbuuyu, s’unirent 
ensemble, allörent appeler aussi les Nsumpi et marcherent sur les 
Cimungu ; ils les massacrerent en grand nombre, les brülörent 
(= leurs maisons) de telle sorte qu’ils prirent la fuite et s’en allerent ; 
on les mit en deroute, leur village restant inhabite et dösert ; on 
n’a pas compt& les simples gens, mais seulement les grands hommes 
etant soit heros, soit grands chefs de guerre, soit fils de chefa. 
Lorsqu’ils allörent demander la femme Kaayowa, les Cimungu ne 
voulaient pas la donner, leur seul mot &tait celui-ei : „Faisons 
d’abord perir les hommes.” Les Cimuna et les Mbuuyu s’enfuirent 
emmenant Kaayowa avec eux. 


IV 


Ciaba Mulombo ramassa toute une corbeille de terre et alla la 
donner ä Muteeba ua Citaka chez les Kuanga ; il lui dit : „Moi, un 
homme de votre rang, donnez-moi la guerre (— des combattants), 
voici la terre des Diisho, tuez les Diisho qui m’ont brüle (= ont 
brül& mes maisons), qui ont tu& mes hommes ; si vous ötes forts, 


brülez les Diisho (= leurs maisons) jusqu’au dernier, emparez-vous 


de leur territoire.” Lorsque Muteeba ua Mpungue Citaka apprit 


cela, il prit le tam-tam, le deposa sur ses jambes et fit appel aux 
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Kübambiläye ne : monääyi büläbä m-bücbu m-büvüä nääbu kudi 
Ciäbä Mülömbo üä bäkua Diisho, m-müvue külombä mvita kunü, 
beenä kusbo m-bämütape kabidi bäkämübidilä mükua Nsümpi, 
mükämütape kuende ; Mükuangä umvüä nankü ionsö uambä ne : 
mvita äyö tüä’inängi ; kadi büläbä budi büvüä kütupä pämbelö 
äbü, w6eew& Mükuangä kupängi. Baakülä, bapüngä aabo m&eji 
mumue. 


Buciä balöngä mvita mü njilä bitangilä kü mükua Diisho ; bayä 
t66 166 t66, bafikä mü mütümbä batuulä kü cisükü. Bälela baa 
bäkua Diisho bavua mü Bäkuangä kükoselä lua nnima, e küyä 
küämbilä baabo bälela ne : numänye mvita idi inuvüilä maaläba. 
Mükua Diisho pende kümänyä ionsö. Mü cisükü muvua Mükuangä 
mütuul& ämü, ntentedi ia mükua Diisho küvüä kümonä, e küyä 
küämbä ne lünkeelü lüonsö. Mükuangä upatükä mü cilüflü, bi- 
tuangänä ne mükua Diisho, külüäbo tö6, bäntü küfua, bängä 
kütapikä mputa ia büngi. Mvita ia Bäkuangä küpitä mükua Diisho 
ciadi ; mükua Diisho e kücimükä, Mükuangä küöshä nzubü, 
künyängä bintü. 


Kadi mükua Diisho münens uvüä mükua Cimünä ne mükuä 
Mbuuyu ; mü6&nä Käzäädi uvüä müase münkäci muabo, bämü- 
sängilöE pamue. Mükuangä poöshiyi mükua Cimünä ne mükuä 
Mbuuyu, kütapä bäntü cimöngämengä, kübamüängä muabo. 


V 


Ualükä kuvua Ciäbä Mülömbo mümübidi ; Mükuangä e kümuüäsä 
mvita, kümtüipätä ; kümüängä müönä Cimüngu, kütapä küöshä. 
Ciäbä Mülömbo umonä nankü, ufiikä mündä, uambä ne : Mü- 
kuangä uäpängi, uävü küntapä m&em& mümuübidi. Uangätä kabidi 





Kuanga jusqu’ä ceux qui habitaient aux confins du territoire ; 
les Kuanga se reunirent tous. Il leur dit : „Voiei de la terre apportde 
par Ciaba Mulombo des Diisho, il est venu demander la guerre iei ; 
les hommes de sa tribu !' l’ont blesse (= ses sujets) et ont appele 
encore les Nsumpi ä leur secours ; ceux-ei l’ont blesse chez ui.” 
Lorsque les Kuanga apprirent cela, ils s’cerierent tous : „Nous 
aimons cette guerre ; eh bien ! quant ä cette terre qui vous est 
apportee ici chez vous, Kuanga, n’&chouez pas.” Apres avoir parle, 
ils tinrent un möme langage ä l’unanimite. 

Le lendemain, ils mirent les combattants en route, marchant 
sur les Diisho ; apres avoir march& longtemps, ils arriverent dans 
les environs (des Diisho) et firent halte en brousse. Les proches 
des Diisho qui se trouvaient parmi les Kuanga allerent en eachette 
dire A leurs proches : „Sachez que la guerre vous arrive demain.” 
Et ainsi les Diisho le surent tous. Dans la brousse ol les Kuanga 
avaient fait halte, les espions des Diisho vinrent voir et allörent 
l’annoncer de grand matin. Lorsque les Kuanga apparurent sur 
le champ de bataille et qu’ils se heurterent aux Diisho, ils lutterent 
longtemps ; des hommes furent tuds, d’autres eurent beaucoup de 
blessures. L’attaque des Kuanga depassa la force des Diisho. Les 
Diisho furent vaincus, les Kuanga brülerent leurs maisons et firent 
du tort ä leurs possessions. 

Mais les Diisho les plus nombreux #taient les Cimuna et les 
Mbuuyu ; les Kazaadi habitaient entre eux, ceux-ci les entouraient. 
Lorsque les Kuanga brülörent les maisons des Cimuna et des 
Mbuuyu, ils tuerent les hommes en grand nombre et les chasserent 
de leurs villages. 


Lorsqu’ils retournerent chez Ciaba Mulombo qui les avait appeles, 
les Kuanga l’attaquerent et le chasserent ; ils mirent en deroute 
les Cimungu, les tuerent et brülerent leurs maisons. Lorsque Ciaba 
Mulombo vit cela, il se fächa et dit : „Les Kuanga se sont tromp6s, 


ils sont venus me tuer moi qui les avais appeles.” Il prit encore 


' Les Cimungu et les Cimuna appartiennent tous & la grande tribu des 
Diisho. 





bülöbä cibondö tente, uyä küpa Mütombo Käci, ulombä mvita 
bua batäpe Mükuangä kudi mükua Kälönji. 


Mütombo pende usängä mvita upatükä, ulüängänä ne Mükuangä ; 
bäntü küfua, küdlängänä nnima, kücimünäbo mükua Kälönji 
kümpalä. Müsängü müfbfidi mükua Kälönji kücimünä Mükuangä, 
e kütapä Bäkuangä, kümüängä. Mütombo Käei küelä diiyi ne : 
känutapi tübua, nuambüle ne mööyöd. Küpäpülä Mükuangä, kü- 
nyengä büläbä ; mükua Kälönji küängätä büläbä, küäsä, küsombä, 
küshaalä buabo. 


vI 


Paämonf Ciäbä Mülömbo büngi bua bavua bäfue ; y6ey& mükua 
Diisho, biende bimänkindä bifue käbiyi kübälä ; mükua Nsümpi 
ü’äbidfbo kudi mükua Cimünä, biende bilob6 küvüä küfua ; Mü- 
kuangä ü’äbidi Ciäbä Mülömbo, bende küfua pende käbayi kübälä ; 
baa mükua Kälönji üavübo kübilä künnima, küfua paabo baa 
büngi be. Bäntü bänene küdlängänä m&6ji t66, e küämbäbo ne : 
bäntü küfua büngi nenkü, kabidi büläbä buetu bujiminä mü büälü 
€ebü, äkä ! ne m-bua Kääyowä käntü käkaji ; kadi ämbaayi mua 
kümänä mvita &yi tumöne. Bäntü bäköle e küpiishä Ciäbä Mülömbo, 
kümüämbä ne : bü w6ewö müpatuish& Kääyowä äü küonsö kuakä 
ib6&ü miine fons6 Ay6 ivüä küdingä äni? 


Baakädi baakülä ne ciiji cionsö, bamüämbä ne : kä ! änji küfuishä 
amü bäntü, kadi üdi üämbä kütökötä Ani üdi üönzä bishi? Yeeye 
mua küämbä küjiminä. Pavua bämbi bambä äpü, büälü büvue 
bübi, ditungä dikuacil& kü minü, mvita mimäne biteelu bia mükua 
Diisho, bia Mükuangä, bia mükua Nsümpi ne bia mükua Kälönji. 
Büälü büvue käbuyi mfumuabo üä kübuambä ; biaküdia bidianzä 
kümäninä pänshi kü biämu, paa bäanä ne bäkaji küfimänä päjimins, 
mua küämbä kämuciyiku kabidi. 





une corbeille pleine de terre, alla la donner ä Mutombo Kaei et 
lui demanda des combattants pour que les Kalonji tuent les Kuanga. 

Mutombo, de son cöte, apres avoir rassemble ses troupes, apparut 
et se battit avec les Kuanga ; les hommes moururent en grand 
nombre en se tournant le dos (p@le-m&le) ; les Kalonji furent vaincus 
d’abord. La seconde fois, les Kalonji vainquirent les Kuanga, ils 
les tuerent et les mirent en deroute. Mutombo Kaei envoya l’ordre : 
„Ne tuez pas les chiots, prenez-les vivants.” On mit les Kuanga 
en d@route et on leur arracha leur territoire ; les Kalonji s’accapa- 
rerent du territoire, y habiterent, y demeurerent et celui-ei resta 
A eux. 


VI 


Lorsque Ciaba Mulombo eut vu le (grand) nombre de ceux qui 
@taient morts les heros de sa propre tribu Diisho etaient morts 
sans nombre ; les heros des Nsumpi que les Cimuna avaient appeles 
etaient venus mourir ; les Kuanga que Ciaba Mulombo avait 
appeles perdirent aussi des hommes sans nombre ; les hommes 
des Kalonji qu’on appela enfin moururent aussi en grand nombre, 
(alors) les grands hommes reflöchirent longuement et dirent 
„Les hommes morts si nombreux ! et notre territoire perdu dans 
cette affaire ! holä ! (tout cela) A cause de cette petite femme 
Kaayowa ! Dites done comment nous devons mettre fin A cette 
guerre.” Les hommes äges donnerent tort ä Ciaba Mulombo et lui 


dirent : „Si vous aviez fait sortir Kaayowa avant tout ce temps, 


est-ce que toutes ces affaires se seraient aggravees !” 

Ils parlaient avec une grande colere et lui disaient : „Eh bien ! 
faites seulement mourir les hommes. Allez-vous faiblir ou qu'allez 
vous faire?” Lui-möme ne trouva rien A dire. Lorsque les orateurs 
parlaient ainsi, la situation etait eritique, le pays pris dans les 
mains (= 6tait trouble), la guerre avait extermind les meilleurs 
hommes (elite) des Diisho, des Kuanga, des Nsumpi et des Kalonji. 
L’affaire etait devenue telle qu’il n’y avait pas d’homme competent 
pour la traiter ; les vivres @taient dejä detruits sur le sol par les 
armes ; il n’y avait pas de place oü les enfants et les femmes pou 
vaient se tenir ; il n’y avait plus rien ä dire. 





vu 


Ditungä dijima dia mükua Diisho küpüngä müshikü umue ne 
bämfumu ne bää Lüäbä-Ngömbe bänene ne bäämiädi ’a mvita 
bänene, böhsö küpüngä diiyi dia Kääyowä küfua kü mönji. Küebe- 
jäbo Ciäbä üvüä mübil& mvita iende ne : utüämbile leelu, Kääyowä 
künnima kuebe, büläbä buetu üayi küpa Bäkuangä, &bü üayi 
küpa mükua Kälönji, biombe, mätäla, mpönda, nkunde, bilunga 
„biepi’ Utüämbile päudi müteekele. Käbeyä Mvuangäla, lüäbä 
lünene lua Diisho dionsö, ujüükä e küämbä ne : weewe Mükälenge 
Käyemb& 'ä Mbuuyu ne müenä Cimüngu ütbe utüädishe müanä 
mükaji, avü& äpä, tuvü& küpa Mükälönge Könji üä büläbä ne 
cibäü ; päshiishe tuvü& küdisängä kü diiyi dietu dimue nankü 
tumöne mua külüä mvita ne Mükuangä bilengä. Käyembe ’ä 
Mbuuyu kuüjtäbä diiyi ädiö, küyäbo kütualä mükaji Kääyowä, 
mütua münnima kudi mbuji ia küäbäninä bäkälenge. 


VII 


Kääyowä ukäävüä ne difu dia ngöndö müändä mütekete ; kümü- 
filäbo kudi Könji, mfumu üä mükua Cimünä, mbuji bäkälönge 


küängätä. Kääyowä ufikä kü biänzä bia mükua Diisho, ionsö uelä 
diiyi pamue ne : Kääyowä afü& mümonä kudi bäkaji nende ne 
kudi bäanä, mbuji imöna lüfu luende ne mbüä, ne nzoolö, ne biüla, 
ne biishi bionsö bitäbäle bimöne mudi Kääyowä ufüä. 


Bäkälönge kümänä küämbä, e küshindikilä miädi 'a mvita 
iabo ; kuvüä müädi ’a mvita münenö, diina diau Müüka Käninda 
ü4 Diülü, bamüpa Kääyowä äü kü mönji kü meöeso aa bäntü ne 
bälum6 ne bäkaji ne bäanä, kümüeläbo lüsänzü ne : weewe üvüä 
mübake, müfidilä lüpetü kuenu ; kadi mü'uümukile üayä küsön- 
gäkäjä ditungä, baa bende baaküfuilä, bavua käbayi buabo m-müni ’ 
’Udi müenä cfbäü, ufü6 ne cfbäü ciebe, upüöke nääcio mudi mäayi 
apü6ckä. Beelä cibäü : cibäü 66 ! 00! cibätı && ! 00! cfbälı &6 ! 00! 
ciadiä ngäni ’ ciadiä mfumuacio, ee ! 





vu 


Toute la region des Diisho tint un möme langage avec les grands 
chefs, les grands dignitaires du village et les grands chefs de guerre ; 
tous deereterent l’ordre de faire perir Kaayowa par la corde. On 
demanda ä Ciaba, lui qui avait fait appel ä la guerre : „Dites-nous, 


avec Kaayowa derriere vous, vous avez donne (une partie de) 


notre terre @.ıx Kuanga, une autre aux Kalonji. Oü sont le manioe, 
le mais, le millet, les haricots, les patates douces? Dites-nous 
quel est votre avis.” (Alors) Kabeya Mvuangala, le plus grand 
dignitaire de tous les Diisho, se leva et dit : „Vous, le chef Kayembe 
‘a Mbuuyu ensemble avec tous vos sujets Cimungu, vous devez 
faire venir la femme (Kaayowa) ; qu’elle vienne iei pour que nous 
la donnions en m&me temps qu’une amende ä Konji, chef du terri 
toire ; ensuite nous nous conviendrons et nous nous accorderons ; 
alors nous saurons bien nous battre avec les Kuanga.” Kayembe 
'a Mbuuyu accepta cet avis : on alla chercher la femme Kaayowa, 
suivie des chevres qu’on devait distribuer aux chefs. 


vi 


Kaayowa £tait enceinte dejäa depuis sept mois ; on V’amena chez 
Konji, le chef des Cimuna ; les chefs prirent les chevres. Lorsque 
Kaayowa tomba entre les mains des Diisho, ils erierent tous en 
semble : „(Que Kaayowa meure, vue par les femmes comme elle 
et par les enfants ; que les chevres voient sa mort ; que les chiens, 
les poules, les erapauds et tous les inseetes ouvrent les yeux et 
voient comment Kaayowa meurt.” 

Les chefs acheverent leurs paroles et assurerent leurs chefs de 
guerre ; il y avait un grand chef de guerre du nom de Muuka Kanin 
da ua Diulu ; lorsqu’on lui eut donne cette Kaayowa, la corde au 
cou, devant les yeux des hommes, des femmes et des enfants, on 
reprocha A Kaayowa : „Tu etais marice, on avait donne la dot ä 
ta famille, comment done quittes-tu (ton menage) et vas-tu pousser 
le pays ü la querelle, les hommes d’autrui mourant pour toi, alors 
qu’ils n’y @taient pour rien? Tu es eriminelle, meurs avee ton 


erime, coule avee ton erime ainsi que l'eau coule.” On eria au 


erime : „O erime ! 6 erime ! qui est-ce que le erime perdra?’ quil 


perde son proprietaire (= le eriminel) !” 





Babandishä Kääyowä küülü, bamüelä mönji. P& kümuüsläbo 
mene, Kääyowä ne : cifü patüpu, ciyi müambe diani diiyi. Böobö 
ne : ämba turhvue, ämba turhvue. Kääyowä ne : k& möem& üfuafüä 
eü, kadi nüenü känubaki mükaji müye dibaka, ne kü lüfu luenu ; 
ükaäyi dibaka uafuilä bäntü, uavüä küfua pende. Bamüdlä mönji, 
udil6kelelä, ufüä ; bakosä mönji, uponä pänshi, bavüä kütapä kü 
biämu, basunsülä ; Müüka Käninda umüpändä mündä, upatülä 
müanä, uasä kü müci, uendä ul&&jä bäntü pä bisälu. 


Kääyowä nanshä kümonä mümüjiiki t6 ; baamünyängä bibi. 
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Kadi k& mudi määlü panü nankü ; käbua kadiile nküsü, kaakä- 
pitäkänä ne nküsü. 

Kääyowä üä Bäyömbo küshiyä lüümu lua büfuishi bua bäntü 
panü ; käluyi küämbä ; küshaalä citömbü cia bäkaji ne bälumse. 
Büälü bua mükaji ümü& buamänishä bäntü mü mätungä, buajimijä 
ne büläbä kudi Mükuangä ne mükua Kälönji buabutükä ne löslu &ü. 


(Nkuruse 1926.) 





On fit monter Kaayowa, on lui passa la corde (au cou). Lorsqu’on 
la lui passa, Kaayowa dit qu’elle ne voulait pas mourir sans qu'elle 
ait laisse sa parole : „Voiei que je vais mourir, mais vous, jusqu’ä 
votre mort, ne vous mariez jamais A une femme dejä maride ; 
que tout celui qui se mariera ainsi meure pour les hommes, qu’il 
meure lui aussi.” Lorsqu’on lui eut passe la corde au cou, se laissant 
descendre, elle mourut, on l’acheva avec des glaives et on la dechi 
queta ; Muuka Kaninda dechira son ventre, sortit l’enfant, l’attacha 
dä un piquet et s’en alla le montrant aux hommes sur les march6s. 

Kaayowa ne trouva personne pour l’ensevelir, on la traita d’une 
facon tres indigne. 


IX 


C'est ainsi que les choses se passent ici sur terre ; le chien qui 


mangea le perroquet perit (en compensation) avec le perroquet. 

Kaayowa des Yombo laissa la grande renommede d’avoir fait 
perir beaucoup d’hommes ici sur terre, une renomme6e incompara- 
ble ; elle est restee l’objet de l’&tonnement des femmes et des hom- 
mes. La question d’une seule femme fit perir les hommes dans les 
villages et fit perdre le territoire et des Kuanga et des Kalonji, 
(territoire) qui reste detruit jusqu’ä& nos jours. 





NKUMI-ZANG, TETELA 
(Mbvunge-dialect, gewest Lodja) 


Weergave van geregistreerde tekst 


door J. Jaco»s (1. W.O.€. A.) 
Tshumbe (Belgisch-Kongo) 


Bij het opnemen van een nieuw lid in de broederschap der 
nküm'ökonda, zijn de leden niet in de okwä (mv. ekwä, gesloten 
woning uit boomschors in het dorp) vergaderd zoals voor de gewone 
aangelegenheden, maar wel in de selo (mv. aselo, geheime verga- 
dering in het woud). 

De reeds ingewijden zitten op hun y&k5 y&ekökombo (mv. t&k5 
tekökombo, zeteltje dat bedekt, beschermt, ww. nkombä) in een kring 
rond een smeulend vuur ; de olönde (mv. elönde, lans) staat in 
het midden geplant. Alle nkümi zijn drager van een elönja (mv. 
dönja, metalen deöntonige klok) en jöto (mv. wöto, uit lösa-liaan 
gevlochten zakje met koperen of ijzeren handvat lokoh>) waarin 
zij hun geldwaarden, lanspunten en vooral koperstukken bewaren. 
Zij zijn getooid met een lowala läetöwö (mv. mbala yätöwö, kleding- 
stuk wit rafia vervaardigd) en opgehouden door een oyä (mv. eyä, 
riem) ; vooraan dragen zij tussen deze riem een ekoho känjtke 
(mv. jikoho jänjtke, een stuk luipaardvel met koperen klokjes) , verder 
hebben zij om de polsen en enkels nkonga (mv. nkonga, koperen 
ringen), om de hals een lotängä (mv. ntängä, halssnoer met luipaard- 
tanden) ; ze dragen tevens een mes alnaar de vorm genoemd : osene 
(mv. esene), danga (mv. alanga), of owända (mv. ewända) ; som- 
migen hebben op het hoofd een loköto (mv. nköto) een hoofddeksel 
uit Juipaardvel, bovenaan bedekt met het volledig velletje van een 
yönyi, jachtluipaard. 


Diegenen die alle graden tot het bekomen van de nkümi-manyji- 
waardigheid nog niet hebben verworven, zitten op enige afstand 
van de kring der ingewijden. 
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Vöör de nkümi-manyi die deze bijeenkomst voorzit ligt een gei 
tenvel waarop de geldwaarden, die de nieuweling zal storten om de 
waardigheid te verwerven, neergelegd en verdeeld worden volgens 
de clans. 


De kandidaat neemt in het midden van de kring plaats en over 


handigt de ingewijden de telkens grotere sommen die vereist 
worden om achtereenvolgens de volgende graden te bereiken 
I. fuku, 2. olembö, 3. okwä, 4. cimbä, 5. losanga en tenslotte 
6. nkümi manyji. 

Als hij deze grote financiele inspanning geleverd heeft, zal de 
nieuwe nkumi mede kunnen zingen « lämböökamba » (ik heb haar, 
de waardigheid, verworven), en zal hij zich voortaan kunnen bezig 
houden met de akambo wänkümi (de nkumi-aangelegenheden) en 
genieten kunnen van de voorrechten dezer leidende klasse 

De inhoud van dit lied is een mengsel van allusies op de nkumi 
waardigheid, verholen allusies op stamhoofden en voorouders, en 
lof van de zanger voor zich zelf. Bij dit alles komt de leidende idee 
en stimulans voor de nieuweling, die bezig is zijn opeenvolgende 
graden te verwerven, steeds terug : „lämböökamba, epol& ankamba’ 
(ik, nkümi manyi, heb haar, de waardigheid, verworven, en gij, 
nieuweling, zijt als een pad met een lelijke rimpelige huid, nog 
oneffen door uw onvoltooid werk). 

Wat de taal betreft, dient gelet op de typische glottisslag, ook 
typisch bij nkumi-zangen in andere gebieden. De taal vertoont tal 
van fonetische afwijkingen ten opzichte van de taal van Tshumbe 
(gewest Lubefu), die grotendeels Noord-Mondja is 





E. 1. Olemo onto hökamb’ääöja ngel’äätäk&sw’ökambelo. 


’E töwäs’ääsäk'ookanga ete wäkeöw'ämpyä wöci öm’älic- 
aanj aafamvu. 


Okfungü wööchmä mpitä wäjönoondo le. 
’E lämbö6?ökamba epol?6& ang”amba (2x). 


Mbofäkä bonga ko nkalöyäkä bonga ko nkalöyäk?ee. 
Ankfümf mbofäkä bonga ko nkalöyäkä bonga, ko nkalöyäk?ee. 


’Om'&pol?&%& ang?”amba, epol?&& ang”amba, epol?&%8. 


Epol?6&& ang”amba (2x ), epol?6&. 
Nkfümi mbofäkä bonga ko nkalöyäkä bonga epol?&?%&. 


Nkfümi mbofäkä bonga ko nkalö?äkä bonga epol?6& 


ang”amba. 

’E lämb6%6kamba epol?6& (2x). 

Angsndöngönd’ölongo toko ämböökyä ojumbe löcä nkendo 
läliy6 deko deko. 

’E lämb6?ökamba epol?6&. 


Enkele fonetische verschillen zijn de volgende : 

Kf correspondeert met k te Tshumbe : okfungü, okungü. 

j met dy : joonoondo, dyoondoondo. 

j met d: ojumbe, odumbe. 

y met 1 s Siyö, jüö. 

ky met k : jikyä, dikä. 

mb met m : mb£nj5lo, m£njälo. 

Het teken E. in de marge duidt aan dat von daar af de zanger zijn woorden 
begeleidt met elönja-s»laan. Het teken EE. dat de andere nkümf mede be- 
geleiden met gezamenlijk elönja-slaan. 

Dit lied werd gezongen door Osomba, nkümi, in het dorp Ndow>. 


1. Geldt zowel voor de nkümi als voor de odimba (trommelaar) of 
wöcf (genezer). 

2. Ga je hem toch halen in een ander gebied, dan is het teken dat hij 
vermaard is. In 1 en 2 is er overgang van de 3de naar de 2de persoon. Echt- 
genoot var C., is de zanger zelf. 
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Het werk, een mens verricht het niet in een (ander) gebied, 
indien het (eigen) dorp je nog niet kent door het werk. 
Gaat hem halen om het geneesmiddel te bereiden, 't is dat 
ze je kennen als een echte genezer, echtgenoot van Üican- 

jafamvu. 


Okfungu is een groot man die men met de vinger aanwijst. 


Ik heb het (werk) verricht, (gij) pad met de rimpelige huid 
(2x). 

(De nkumi) geven hem goeds en (hij) schenkt goeds terug, 
en schenkt terug. 

De nkumi geven hem goeds en (hij) schenkt goeds terug, en 
(hij) schenkt terug. 

De mannelijke pad met de rimpelige huid, de pad met de 
rimpelige huid, de pad. 

De pad met de rimpelige huid (2x), de pad 

De nkumi geven hem goeds en (hij) schenkt goeds terug, 
de pad. 

De nkumi geven hem goeds en (hij) schenkt goeds terug, de 
pad met de rimpelige huid. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad (2x). 

De maan van de hemel van de palmboom laat de regen 
zenden voor lange tijd te Shiyo. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad 


3. Okfungü is de zanger zelf. 

4. Ik, nkümi, heb de nodige geldwaarden gestort om de nkümj-waardig- 
heid te verwerven, gij nieuweling zijt nog oneffen en lelijk als een pad. De 
rimpels der huid van de pad verbeelden tevens de geldwaarden die de nieu- 
weling zal storten. 

5. De nkumi geven de nieuweling de waardigheid, de nieuweling schenkt 
goederen, geldwaarden aan de nkumi. 

12. De maan... palmboom : maan-paraphrase op de seintrommel. De 
maan zendt de regen, de regen kan iemands vertrek verhinderen, evenzo 
kunnen de nkumi iemand tegenhouden of jemand verplichten, soms dringen 
ze de nkurmi-waardigheid aan iemand op. Liyö : plaatanaam bi) de Lucimba- 
bevolkingsgroep, buurstam der Mbvunge. „Äy6 deko deko” (: ts Shiyo, 
lange tijd, lange tijd) is de kenspreuk van deze bevolkingsgroep. De Mbvunge 
hebben als kenspreuk : „Mbokö njälo njalo” ( Maiskolf met omhulsels, 
omhulsels) ; tijdens het gevecht had de owende-tak der Mbvunge hier en daar 
gevechtsgroepen, zoals de maiskolf het ene omhulsel na het andere. 





’E lambö?ökamba epol?&& ang”amba, epol%&?& (3). 

’EN lämbökambaka & lämböökamba epol?6&. 

’E lämböökamba epol?&& ang?amba epol?6& (2 x). 

Nkfümi mbofäkä bonga kö nd& nkalöyäkä bonga epol?&&. 


Mbofäkä banga kö nkalöyäkä bonga epol?&&. 
Olemo onto hökamb'’ääöja ngelö ätäk&&we okambelo. 


Okfungü wööchmä mpitä öm’äCicaanj'aafamvu, Okfungü 
wööcümä mpitä. 

’Onde ömökonge lökäma mfumbe. 

Nkfüm’ämanyi kel& öm’Snonyi l5ösaw5 nkönd deko deko. 


Olongo höwale t55t5, okfungü höwal’ääkäci öm’äCicaanjo. 


Mbofäkä bonga ko nkalöyäkä bonga epol?6e. 

Mbofäkä bonga ankalöyäkä bonga epol?&& ang”amba. 
Mbofäkä bonga ko nkalö?äkä bonga epol?&e. 

’E mbofäkä bonga & nkalöyäkä bonga epol?6&. 

Nkfümi mbofäkä bonga ko nkalöyäkä bo. 

Yoombe y5öma ngiyä äkömböla wöy'öösük& jikyä. 

Käle öjujü käle doka cik'öönto h£ingöwä dnä Saambo?o. 


Mbofäkä bonga a nkalöyäkä bonga ko nkalöyä?a?ee. 


21. Be nkumi zijn zoals een dam die men opwerpt en waarachter men de 
vissen voedt : de nkumi helpen. 
22. Geregeld delen nieuwe nkumi de waardigheid mee. 
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Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige 
huid, de pad (3x). 

Ik, ik heb reeds gewerkt, ik heb haar verworven, (gij zijt) 
de pad. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige 
huid, de pad (2x). 

De nkumi schenken hem goeds en hij schenkt goeds terug, 
de pad. 

Men schenkt hem goeds en hij schenkt goeds terug, de pad. 
Het werk, een mens verricht het niet in een (ander) gebied, 
indien het (eigen) dorp je nog niet kent door het werk. 
Okfungu die men met de vinger aanwijst, echtgenoot van 
Cicanjafamvu, Okfungu die men met de vinger aanwijst 

De dam die de mfumbe-vissen tegenhoudt. 

De nkumi is een mannelijk jaar waarvan men elk seizoen 
nieuwe botten neemt. 

De hemel waarvan men de sterren niet kan tellen, de okungu- 
boom waarvan men de bladeren niet kan tellen, echtge 
noot van Cicaanjo. 

(De nkumi) geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, 
de pad. 

(De nkumi) geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, de 
pad met de rimpelige huid. 

(De nkumi) geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, 
de pad. 

(De nkumi) geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, 
de pad. 


De nkumi geven hem goeds en hij schenkt goeds terug. 
De ngiya-aap begeert de staart van de jikya-aap. 
Er heerst wrok, maar heerst er ook beheksing dan reist de 


mens niet, zoon van Sambolo. 
(De nkumi) geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, en 
schenkt terug. 


29. Zoals de ngiyä-aap de mooie staart van de jikyä--aap begeert, 
zo hunkert de niet-nkumi naar de nkumi-waardigheid. 

30. Er heerst wrok tegen hen, omwille van hun bevoorrechte stand ; dit 
deert hen niet, maar tegen de beheksing kunnen zij niete. Sambolo, voor- 
ouder van de zanger, 


47 





Nkfümf mbofäkä bonga ko nkalöyäkä bonga ko nkalöy?ee. 


’E lämböömana epol?&& ang”amba. 
’E lämbökambaka epol?6& ang?amba. 
’EN lämböökamba epol?%6& ang”amba. 


Ankfümf mbofäkä bonga ko nkalöyäkä banga. 
Mbofäkä bonga ko nkalöyäkä bonga. 
Nkfümf mbofäkä bonga & nkalöyäkä bonga epol?6& ang”amba. 


’E mbofäkä bonga & nkalöyäkä bonga epol?&& ang?amba. 


’E lämbömanaka epol?6& ang?amba. 
’E lämb6?ökamba epol?6& ang?amba. 


Olongo höwale t55t5, okfungü höwal’ääkäci öm’äCicaanjo. 


Käl’ö6jujü käle doka kö cik’6önto heingöwä dnä Dikonj'oolo. 


Lem’55na Songssongo lööngola tend€ Adjim'ANömakong6 
äk'"Ombakfü lämana nsolo äkänkän’4äLöpool’sötki. 


’E lämböökamba epol?6& ang”amba (4x). 


’EN lämbö6?. 
Lem’ämömäna nkfüm’ ämanyi kö lämb£&käm’'aadikoh ’aanjeke 
aotäng'äänkdi 6 mp66 ankong’aaloko?0?e. 


’E lämböökamba epol?6&. 
’E lämbökambaka epol?66. 
’E lämböömana epol?6&. 
’EN lämbömanaka. 
Lämbökofaci bonga. 





De nkumi geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, en 
schenkt terug. 

Ik heb haar beeindigd, (gij zijt) de pad met de rimpelige huid. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige huid. 

Ik, ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige 
huid. 

De nkumi schenken hem goeds, en hij schenkt goeds terug. 

(De nkumi) schenken hem goeds en hij schenkt goeds terug. 

De nkumi schenken hem goeds en hij schenkt goeds terug, 
de pad met de rimpelige huid. 

(De nkumi) schenken hem goeds en hij schenkt goeds terug, 
de pad met de rimpelige huid. 

Ik heb haar beeindigd, (gij zijt) de pad met de rimpelige huid. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige 
huid. 

De hemel waarvan men de sterren niet kan tellen, de okungu 
boom waarvan men de bladeren niet kan tellen, echtge- 
noot van Üicaanjo. 

Er heerst wrok, maar heerst er ook beheksing dan reist de 
mens niet, kind van Dikonjoolo. 

Ik ben een kind van Songosongo, die in het schild steekt, 
in de (familie) van Ojim’aNomakongo, bij Ombaku, die 
geur verspreidt, bij de kleinkinderen van Lopol’ootei. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige 
huid (4x). 

Ik, ik heb. 

Ik, ik heb de nkumi-manyi-waardigheid beeindigd, ik leun 
met een huid en klokjes en een halssnoer van luipaard- 
(-tanden) om de hals, en met koper om de benen. 


Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad. 


Ik heb haar reeds verworven, (gij zijt) de pad 
Ik heb haar beeindigd, (gij zijt) de pad. 
Ik, ik heb haar reeds beeindigd. 

J. Ik heb je goeds gegeven. 


44. Songasang) is een eigennaam ; een „uitbreiding” volgt, allusie makend 
op de betekenis var 8., een lans-soort. Hetzelfde voor Ombakü, boom die 
sterke geur verspreidt. 

52. J. : Jiwok5, nkumi manyi die de zanger onderbreekt (zie ook 64). 
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Kongo-Overzee XXI, 1 —4 











Olemo onto hökamb’ääöja ngel’äätäkdewe okambelo. 
’E lämbö?6kamba epol?&& ang”amba (3x). 

65. ’E lämbö?ökamba epol?&&. 
Nkanga mböji kent &nda mböj'ääk£ ämbööt'ösama?o. 
Ekfunjäkfünja ämbökfünja ngelö ken£ jö ökö saasao. 


Kokö6 wööng'&ekömba. 
W& 6m’snonyi löösawsd nkönd deko deko. 


60. Vond£ nkind’ämbökä ete Amböökda nyam'eeko?o koko. 


’E lämb6%6kamba epol?&?%& (2x). 
’E lämbö?ökamba epol?&& ang?amba (4x). 


W& önkän'ö6wamb’äMbinj'slo. 
J. Lemf nd'Skone. 
65. Doh’'äängönga dyät'’öökonda ko yänjt hööc’äängelo. 


Olemo onto hökamb 'ääöja ngelö Atäk&ew'ökambelo. 
Käl’ööjujü käle doka ko cik'öönto h£ingälä dnä saambol’aa- 
dikonj'oolo. 
Ekfunjäkfünja ämbökfünja ngelö ken£ jö 6kö saasao. 
Olongo höwales tööt5 okfungü höwal’ääkäci. 
70. Nkanga ngelö kent ända ngel’ääk£ ämbösto looka kaakaa. 


W& lölönji heönd’äänto 16 donji Sn'*Okond’änksi wöötä- 
ngötango wä f’äähol’ääMbvünge. 


656. De nieuweling is de geit, de bezitter de nkumi manyi ; de nieuweling 
zal goederen storten. 

67. De nkumi zijn zoals het rumoer dat de rust verstoort. Allusie makende 
niet alleen op hun macht, maar ook op hun elönja-slaan. 


58. K. naaım van een onruststoker., 
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Het werk een mens verricht het niet in een (ander) gebied, 
indien het (eigen) dorp je nog niet kent door het werk. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige 
huid (3x). 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad. 

Bezitter van deze geit, bezie je geit, breng een geit voort. 

De verstoorder verstoort de slaap van dit dorp zoals het 
rumoer. 

Koko, bezitter van de wrok. 

Gij zijt een mannelijk jaar waarvan men botten neemt elk 
jaargetijde. 

Wanneer de luipaard op weg is, dan breekt hij de poten der 
dieren. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad (2x). 

Ik heb haar verworven, ({gij zijt) de pad met de rimpelige 
huid (4x). 

Gij zijt het kleinkind van Owamba, kind van Mbenj'olo. 

Ik ben deze. 

tammelaar van de jacht, en de roep wordt niet vernomen 
in het dorp. 
Het werk een mens verricht het niet in een (ander) gebied, 
indien het (eigen) dorp je nog niet kent door het werk. 
Er heerst wrok, maar heerst er ook beheksing dan reist de 
mens niet, kind van Sambolo en Dikonj'oolo. 

De verstoorder verstoort de slaap van dit dorp zoals het 
rumoer. 

De hemel waarvan men de sterren niet kan tellen, de okungu 
boom waarvan men de bladeren niet kan tellen. 


Bezitter van dit dorp, zie veel geluid komt in je dorp. 


Gij Lolonji, die de mensen niet in het aangezicht kijkt, kind 
van Okondankoi die men vreest, vader van Ahola van 
de Mbvunge. 


60. Zoals de luipaard steeds doelbewust op weg is, zo zijn ook de nkumi. 

65. Zelfironie, wij slaan de elönja en men geeft ons niets#? (zoals aan de 
weembi-zanger, met tweetonige klok.) 

71. L. huidig hoofd der Ywende-Mbvunge, die onbevooroordeeld het werk 
verdeelt. 

















75. 


85. 


95. A. 


h2 


Wiäl’äänk5i kösük& nkoi 5nä Jimömbe. 


Kokö wööng'&ekömba. 
’E lämbö?ökamba epol?6% (3x). 
’E lämbökambaka epol?&%& ang”amba. 


’E lämbö?ökamba epol?6& ang”amba. 

’E lämbömanaka epol?& l& ang”amba. 

”% lämbö?ökamba. 

Olemo onto hökamb’ääöja ngelö ätäk&ew'ökambelo lee. 


H& yönde tomanyi, h& yöje mbö, höya. 
’E lämbö?ökamba epol?6?%& ang?”amba. 
Mbofäkä bonga ko nkalöyäkä bonga epol?&& ang”amba. 


Mbofäkä äbonga ko nkalöyäkä äbaonga epol?&& (2x). 
Mbofäkä bonga kö nd& nkalöyäkä bonga epol?%&& ang”amba. 


’E lamböömana. Höya. 

Lokomb& lös5 ämböököya [öngä njokö ämböököya ngam'- 
ooyaka. 

Nkfüm’ämanyi kel’66m'Snonyi l5ö5saw5 nköns deko deko. 


Olongo höwale t55t5 okfungü höwal’ääkäci öm’äCicaanj'- 
aafamvu. 


Lem’5öna Songssang> lööngola tend£. 

’E lämbö?ö6kamba epol?6& (2x ). 

’E lämbökambaka epol?6&. 

’E lämböökamba epol?6&. 

’E lämböökamba epol?%6& ang’amba (3x). 


Akölö &6täo nkfümi, 
Testäs nkfümi. 

Kö fö nkfümi’ 
Hee. 








De staart van de luipaard die de luipaard sterkt, kind van 
Jimombe. 

Koko, bezitter van de wrok. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad (3x ). 

Ik heb haar reeds verworven, (gij zijt) de pad met de rim- 
pelige huid. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige huid. 


Ik heb haar beeindigd, (gij zijt) de pad met de rimpelige huid. 


Ik, ik heb haar verworven. 

Het werk, een mens verricht het niet in een (ander) gebied, 
indien het (eigen) dorp je nog niet kent door het werk. 
Kom de nkumi manyi zien, kom de goederen storten, kom. 
Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige huid. 
(De nkumi) geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, de 

pad met de rimpelige huid. 

(De nkumi) geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, 
de pad (2x). 

(De nkumi) geven hem goeds en hij schenkt goeds terug, de 
pad met de rimpelige huid. 

Ik heb haar beöindigd, kom. 

Die dans bootst diegene na die de aardnoten stampt, bootst 
de trommel der danseres na. 

De nkumi manyi is een mannelijk jaar waarvan men elk 
jaargetijde botten neemt. 

De hemel waarvan men de sterren niet kan tellen, de okungu- 
boom waarvan men de bladeren niet kan tellen, echtge 
noot van Cicaanj’ashamvu. 

Ik ben een kind van Songosongo, die het schild steekt 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad (2x) 

Ik heb haar reeds verworven, (gij zijt) de pad. 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad 

Ik heb haar verworven, (gij zijt) de pad met de rimpelige 
huid (3%). 

Ouden, gehoorzaamt de nkumi ! 

. Wij gehoorzamen de nkumi ! 

Zijn wij de nkumi? 

' 


Ja 


72. Met de naam Okond’'ankoi (bos van de luipaard) wordt het spreek- 
woord : „Staart van de luipaard die de luipaard sterkt” geassociserd. 








L’ARBRE QUI PORTE DES HOUES 


par Bruno Meıye 
(Kamponde, Kasayi) 


Cifümbe cikuamä nkasü kudi Bäkuangä '! 


Mükuangä küpüskä künshi kua ditungä, küülä nkasü t66 ; küyä 
nääyo kuende : &yi uelä mü miläbi, udimä ende mädimi ; iashaala 
küelä mü bipowä, küyä mü Bäkua Nsümpi ne : tuy6 küpaanä. Kadi 
Mükua Nsümpi umonä nkasü, uvüä ne mishingä ia küülä nkasü. 
Mükuangä küteekä müshingä käuyi küämbä, Mükua Nsümpi uulä 
amü küülä. Nkasü küjikä, mishingä küshaalä. Bäkuangä e küämbilä 
Mükua Nsümpi ne : lö&jaayi müshingä ua nkasü &yi ne nu’ijinga ; 
müci udi u'ikuamä udi kuetu ; öyi k& ikäädi mipie, tüdi bäshiye 
mikuabo, ikäädi mimäne küpookä küülü, mimäte pänshi mü bülöbä, 
ikäädi mitolok& iambä küpia ; kadi pätuamba küyä küfikä, ne 
tusängäne mishaale cisälü cimue, effbiidi mitul&ej& mäkääyä ; müci 
udi kuetu ua lüpetü, ua küp6tä nääu bintü bingi pätüpu. 


Mükua Nsümpi umvüä nankü e küäninä bibi. Kütualä mbuji, 
nzoolö, mbüä, nkanü, bintü bia büngi, küpa Bäkuangä. ’Eü ne : 
iani ibidi ; ümü& ne : iani isatu ; bäntü küpatülä lüpetü, küfilä, 
Mükuangä küämbülä bintü, küyä kuende. Pä küyä kuende, e 
küängätä müntü ümüs ümüs kü Bäkua Nsümpi, kübambilä ne : 
kätuyääyi, tukänuldeje müci udi ukuamä nkasü &yi. Tülumiana 
tufikä kuabo ne bäntü äbö, tuyä nääbo, tubüsdjä mü nzubü, tubapä 
bidia badiä, ne : sombääyi, maalööba diibä disäsäma, tüetü e küyä 
neenu kü müci. Mükuangä ushiyä Mükua Nsümpi mü nzubü, e 


ı Ofr. Nkuruse, 1925, 4-5. 


54 





I 
| 





Les Kuanga descendirent ä la partie basse du pays, achetörent 
des houes assez longtemps ; ils les emporterent chez eux : ils emman- 
chent les unes, eultivent leurs champs, les autres, ils les mettent 
dans des cabas, vont chez les Nsumpi pour les vendre. Mais lorsque 
les Nsumpi virent les houes, ils vinrent avec ‚les valeurs pour en 
acheter. Les Kuanga fixaient un prix trös elev6, mais les Nsumpi 
achetaient toujours. Toutes les houes furent finies et les prix 
resterent. Les Kuanga dirent aux Nsumpi : „Presentez le prix de 
ces houes, vous les desirerez, l’arbre qui les porte est chez nous, 
celles-ei sont celles qui sont dejä müres, nous en avons laisse 
d’autres, elles se sont dejä detachdes de l’arbre, sont tomb6es A 
terre, elles ont deja germ6& et sont sur le point de mürir. Pour le 
temps que nous mettrons pour arriver nous les trouverons prötes 
pour le marche suivant, au deuxieme marche elles seront dejä 
sorties de terre ; il ya un arbre chez nous qui rapporte de la richesse, 
gräce auquel on obtient beaucoup de choses”. 

Lorsque les Nsumpi entendirent cela, ils 8’6tonnerent beaucoup. 
Ils apporterent chevres, poules, chiens, eroisettes, beaucoup de 
choses, et les donnerent aux Kuanga. L’un dit : „A moi deux 
houes” ; V’autre : „A moi trois ” ; les hommes sortirent la richesse et 
donnerent. Les Kuanga transporterent tous ces biens et rentrerent 
chez eux. En allant chez eux ils prirent un homme de chaque village 
des Nsumpi et leur dirent : „Allens, nous allons vous montrer 
l’arbre qui porte ces houes”. Lorsque les braves gens arriverent 
chez eux avec ces hommes, ils allerent avec eux et les firent entrer 
dans une maison et leur donnerent du bidia qu'ils mangerent, puis 


leur dirent : „Restez iei, demain quand le soleil sera assez leve, 





küyä küängätä nkasu ia tupämba misheelelek& ne büdimi, küyä 
nääyo, e küyä kütua pänshi, küpööpelä müinshi mua müci ua 
cifümbe ; tükasü ätö tüshaaleshaal& mishiishä panü, küäs& müinshi 
mua cifümbe mönsd. 


Baalükä pämbelö ; e küyä küängätä Bäkua Nsümpi, küvüä küba- 
l&6jä ne : monääyi pänshi äp6 mütolok&yo ; monääyi küulü mü- 
kuamöyo. Muenji &ü utuukä paapä, ulaadikä bäanä upatükä, ionsö 
inudi nümonä äyö idi ipfä ions6 ikunzä kunzuu. Kadi inudi nümonä 
icidi küülü iayä, ivü& kümonä mua kümätä paayo, kütolökä mukäädi 
äyö ämü. 


Mükua Nsümpi umonä e küäninä, küvüäbo küälükä pämbelö. 
Mükuangä küyä kü cifufu, kükönkängänä bua mua kübambilä, 
bavua küämbilä Mükua Nsümpi ne : hdaayi kuenu, nuambile baa 
kuenu : muenji ut&köta, ulaadikä bäanä, nkasü paayo küpia ions6, 
nüenü küvüä küängätä ; müci äü, bänydana, m-mütukengesh& bibi ; 
tüönji kükebä kabidi bia di'upä. Mükua Nsümpi küyä kuende, uendä 
uaninä bua müci ukuamä nkasü. 


Mükuangä ushaalä, uangätä mishingä ia Mükua Nsümpi ions6, 
uyä kü büngenda künshi kua ditungä, uy& küülä nkasü bipaü tente. 
Paalükabo diiba divuabö baläye Mükua Nsümpi, bafikä, bayä küban- 
gätä kuabo, bavü& nääbo, milöngö milöngö ; pfiine äp6 bangäte 
nkasu ia tupämba bumbüshe, batüäle mipiämipia miya küteekä 
mü müci ua cifümbe tente. 

Kübiikflä Mükua Nsümpi, kümüimänikflä pä büle, kümüämbilä 
ne : l&kelääyi mütööyö, Mülöpo ne avü6 künumvüä, avü& kübengä 
ne nkasü, ivüä küenzä kadi ikuamä ifübidilä, puwääyi amü pätüpu, 
nkasü paayo idi p6opü. Mükuangä küyä mü cifümbe, küpatülä 
nkasu ivuabö bäye küteekä, &ü itäänd, &ü dikumi, e küvüä küyä 
kuvua Mükua Nsümpi küyä kübale6jä. Amü Mükua Nsümpi umonä 
nkasü mipiämipia, buupükilä, &ü : ndöejääyf mmöne ; &ü : ndeejääyi 
mmöne ; küpatüläbo mbuji ia minene, nzoolo ia minene, bintü kaa. 
Tülumiana küpatülä nkasü, küulä bintü mükodiö. Mükua Nsümpi 








nous irons avec vous vers l’arbre ”. Les Kuanga, laissant les Nsumpi 
dans la maison, allerent prendre des houes usdes par le travail, les 
emport£rent, les mirent en terre, et les elouerent sous un arbre 
cifumba ; ces petites houes restaient avec les pointes A l'exterieur, 
ils les fixerent sur toute la surface au pied du cifumba. 

Ils rentrent ä la cour ; ils prennent les Nsumpi et vont leur 
montrer : „Regardez comme elles ont germ& sur le sol, voyez com- 
ment les branches en portent. Lorsque cette lune sera abaissee, 
lorsqu’elle fera dormir töt les enfants avant de se lever, toutes ces 
houes que vous voyez seront müres et deviendront toutes rouges. 
Mais celles que vous voyez encore sur les branches tomberont et 
germeront comme celles-eci”. 

Les Nsumpi, en voyant cela, s’@tonnerent et tous rentrerent 
ä la cour. Les Kuanga allerent deliberer, se demandant ce qu’ils 
pouvaient leur dire, et vinrent dire aux Nsumpi : „Allez chez vous 
et dites ceci ä ceux de chez vous : lorsque la lune sera faible et 
qu’elle fera en sorte que les enfants vont au lit töt (le soir), les 
houes seront toutes müres et vous viendrez alors les prendre ; cet 
arbre, amis, nous a cause beaucoup de peine, nous cherchons encore 
quelque chose A lui donner.” Les Nsumpi allerent chez eux tout en 
s’etonnant d’un arbre qui porte des houes. 

Les Kuanga qui restent prennent les valeurs des Nsumpi et vont 
faire le commerce ä la partie basse du pays ; ils vont acheter des 
houes et remplissent leurs cabas. Lorsqu’ils rentrent le jour fix& 
avec les Nsumpi, arrives, ils vont les prendre chez eux et viennent 
avec eux, des files et des files ; entretemps ils enlevent les hones 
usdes, ils apportent des nouvelles mises partout au pied du cifumba. 

Ils appelerent les Nsumpi et leur dirent de se tenir ä l’&cart et 
aussi : „Taisez-vous, Dieu vous entendrait et nous refuserait les 
houes, de peur que l’arbre porte des houes qui #’affaiblissent ; 
taisez-vous, les houes sont presentes”. Les Kuanga allerent vers 
le cifumba, sortirent les houes qu’ils avaient mises, l’un en prend 
eing, lautre dix, ils allerent la oü se trouvaient les Nsumpi et les 
leur montrerent. Des que les Nsumpi voient des houes nouvelles, 
ils se pr&eipitent disant, un : „Laissez-moi voir”, Vautre : „Laissez 
moi voir” ; ils sortirent de grosses chevres, de grosses poules, tant 
de choses. Les braves gens sortirent les houes et acheterent bien 
des choses. Les Nsumpi laisserent beaucoup d’autres valeurs, 





küshiy4 mihgä mishingä ia bühgf, küyä kuabo ; Mükuangä küshaalä 
ne lüpetü, uambä iende. 

Kuäyi Mükua Nsümpi küyä küke&bä biende bifümbe mü cisükü, 
küdiminä kümänä ne : cifümb& ciküäme nkasü, tuangüle peetu. 
Küpängä, 


Apö tülume tua Bäkuangä tukäädi tuditü& mü tüsekü, küsekä 
Mükua Nsümpi, küdidishä ne müädi ua büshuwa. 


> 
- 


Bäkuangä lubilü kudi Mükua Kälönji ne : müci ua cifümbe udi 
kuetu, ukuamä nkasu ia büdimi ; kuenu kunü nükengä nkasü 
mmiana, kuetu kä'iyi kua küyä nääyo. Mükua Kälönji küäninä ; 
kükönkä kükönkölölä ne : büshuwa äni’ Tülumiana ne : kadi üdi 
üämbä ne m-mäfi avüs, tu&nde kuetu akädimuene. Mükua Kälönji 
küüpükä milöngö mü njilä, küyä kütuulä mü Bäkuangä. Bäkuangä 
kübabüsjä mü nzubü, kübashiyä, küyä bambilängänä tö66, bamänä ; 
e küängätä nkasu ivua miyä küülä küinshi kua ditungä, küsängä 
nkasü amü mfbishi amü mibishi, küyä nääyo mü cisükü ; kütualä 
tüönji tütengä tusökä, küdlä kü mishisha ia nkasü ionsö ; äbä 
kübandä kü müci, äbä müinshi, basämbülüfjängänä nkasü t66 ; 
bavua küülü basuik& mü lüngeni, mü lüngeni ; küäsäkäjä nkasü müci 
6hs6 kümänä; käbiyi kümänyä müntü päle. Kupüä könsö, bälumiana 
kütängäläkä, äbä bayä &kü, äbä bayä &kü. 


Ibä 'ä müloolo, bajüüulä Mükua Kälönji pänshi : bää mübuani, 
jüükaayi pänshi, tuyääyi kü müända nukädimuene ne möesö. Kadi 
numänye peenu, pätuyääyakü äpü, nüamänyä n-kübi ; päanuamona 
kääbä kätuimäna tüetü bönsö, k& peenu paakütuilä mäkasa, känu- 
pici ; tuyääyfi. 

Bayä, bayä, bafikä pä muüäbä ; bal&ejä Mükua Kälönji müci ; 
äbö batangilä e kümonä nkasü minyokol& müci, mitu pänshi, küülü 
kükunz& kunzuu. Mükua Kälönji umonä küülü, nkasü mite- 
mbangane, kükemä büälü kükäcilä. Küämbä ne : w&ewe Mükuangä, 
Mülöpo m-mükünänge, taau, m-mütudiule tüetü. 





allörent chez eux ; les Kuanga restörent avec la richesse et arran- 
geaient leurs affaires. 

Les Nsumpi qui partirent allöerent chercher des bifumba en 
brousse, nettoyerent leurs alentours avee cette intention : „Que le 
cifumba porte des houes et que nous puissions les ramasser nous 
aussi”. (Mais) en vain. 

Mais les braves gens des Kuanga se mirent ä rire et se moquörent 
des Nsumpi au point que ceux-ei pleurerent. 


) 


Les Kuanga vont vite chez les Kalonji : „Il y a un arbre chez 
nous qui porte des houes pour le travail des champs ; amis, iei 
chez vous, vous manquez de houes, chez nous il y en a en abon 
dance”. Les Kalonji s’etonnerent ; ils demandaient et redeman- 
daient : „Est-ce vrai?” Les braves dirent : „Quiconque pense que 
c'est faux peut venir afin que nous allions chez nous et qu'il aille 
voir Jui-m&öme”. Les Kalonji se mirent en files sur la route, ils furent 
les hötes des Kuanga. Les Kuanga les firent entrer dans une maison, 
les laisserent et allerent deliberer assez longtemps ; ils prirent les 
houes achetces ä la partie basse du pays, ne rassemblerent que des 
houes bien forgdes et les emporterent dans la brousse ; ils atta 
cherent des ficelles aux pointes des houes, les uns monterent sur 
l’arbre, les autres resterent en bas, ils se passaient les houes, et ceux 
qui &taient en haut les liaient toujours avee intelligence. Ils en 
mirent sur tout l'arbre, de loin on ne pouvait pas savoir. Apros 
qu’ils eurent tout fait ils se disperserent, les uns iei, les autres la. 

Vers le soir ils appelerent les Kalonji : „Amis, levez-vous, allons 
ä l’affaire afin que vous voyiez vous-mömes. Mais sachez, vous 
aussi, que l'endroit ol nous allons est terrible ; quand vous aurez 
vu lä olı nous nous arröterons, c'est la que vous devrez vous arröter 
vous aussi ; ne nous depassez point ; allons”. 


Ils allerent toujours et arriverent ä l'endroit ; ils montrerent 


l’arbre aux Kalonji ; quand ceux-ei regarderent ils virent que les 


houes eourbaient l’arbre qui touchait (dont les branches touchaient) 
le sol ; la partie superieure dtait toute rouge. Comme les Kalonji 
voyaient les houes qui rivalisaient en haut, ils s’etonnerent et 
admirerent. Ils dirent : „Vous, Kuanga, Dieu vous aiine, Il nous 
bläme”. 





Baa Bäkuanga bavua bädianjilE mü müci äbö, bakäädi batuulä 
nkasü küülü, buumüshä tüönji, biimänshä ; bangüüdjä nkasü bayä 
nääyo kudi Mükua Kälönji ; kütuuläbo ionsö, küvüä küyä ne 
Mükua Kälönji pämbelö. Pämbelö paäyibo, e küämbilä Mükua 
Kälönji ne : imanääyi, hgänji kükobölölä bintü bi, inmöne mua 
künupäbio. E küpatülä nzoolö, küshipä, kü6lä mäshi pä nkasü, 
küelä nshimä, küpüngä kümänä ; e küvüä küämbilä Mükua Kälönji 
ne : tüetü kätuyi beel& mäshi pä nkasü &yi, käpayi pe&lä nshimä, 
nüenü bäye küdimä nääyi patüpu, kä’ienä ikuatä mü miläbi t6; 
kabidi kä’ienä itambä küdimä mäfukü. Mükua Kälönji küshiyä 
lüpetü käluyi küämbä büngi. Küläyängänäbo, küpüngä kümänä. 


Mükuangä küämbflä Mükua Kälönji ne : se nüäkümonä muä- 
shaadi nkasü küülü kuakä mibishi ions6 ; muenji &ü pambaü küfua, 
fonsö inuämoni idi bitupatupa äyö, nüdi nü’isängänä mipiemipie 
mikunze kunzuu. 


Mükua Kälönji küyä kuende ; ufikä kuende, küyä küämbilä 
baabo bavua bäshaalä lüümu lünene. Mükuangä küpückä, küvüä 
küsängänä bapaanä nsala ia nküsü ; bängende baabo bavua bäye 
mü küendä müshingä, bamonä nsala, buulä, babandä nääyo kuabo. 
Bafikä ne nsala, bale6jängänä, bambilängänä kupüä. Babandä mü 
Bäkua Kälönji ne nsala iabo äy6. Mükua Kälönji umonä nsala, 
ukemängänä uaninä ; ueb&jä Mükuangä ne : &yi nüdi nüpetä peni?’ 
Mükuangä ne : nzoolö idi kuetu idi ne nsala &yi. Mükua Kälönjf 
ne : büshuwa äni’ Mükuangä ne : üdi ne mpäta uavüä küyä küdi- 
muenä kuetu. ’Apö Mükuangä küänji kübangätä bintü, iabo mbuji, 
tüntü tua kuabo, pä küyä e küläyängänäbo. Mükua Kälönji ne : 
bua l&ölu üä cisälü cienu äü, hg-ütuvüävua. Böobö ne : nuvüß. 
Mükuangä uvüä küyä kuende, e küämbilängänä diiyi ; küpatülä 
nzoolö mitooke ia ze z& z&6 misüngülä ; küyä kükebä bükübä 
bükunze, büfipikä p6ekö, büpie piöpiöpiö, büvue nkenä üä bü- 
shuwa ; kütualä nzoolö äyö, külääbä milundu ia nzoolö, kükunjijä, 
küvüäyo kunzuu. Diine ädiö k& divua diläyängänä dia mua küvüä 
Mükua Kälönji. Diibä ne mbände, b6obö puaa ; bavüä küsängänä 
Mükuangä mümäne kükudimünä iende nküsü ia mpatä. Bafikä, 
batuulä kätupa, badimuenä nzoolö iendä miändämünä nküsü. Böobö 
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Ceux des Kuanga qui avaient precede sous l’arbre, se mirent ä 
detacher les houes, enlevaient les ficelles et les jetaient ; ils rassem- 
blent les houes et les apportent aux Kalonji ; ils les enleverent 
toutes et allerent avec les Kalonji au village. A la cour oüı ils allerent, 
ils dirent aux Kalonji : „Attendez, nous allons d’abord faire des 
ceremonies pour ces choses, afin que nous puissions vous les donner”. 
Ils sortirent des poules, les tuerent et verserent leur sang sur les 
houes, y mirent du bidia et acheverent tout ; ils allerent dire aux 
Kalonji : „Si nous ne versons pas du sang sur ces houes, si nous 
n'y mettons pas du bidia, si vous allez eultiver avec elles sans cela, 
elles ne tiendront pas dans les manches, aussi elles ne dureront 
pas beaucoup de jours”. Les Kalonji laisserent une enorme richesse. 
Ils se dirent au revoir, et acheverent (toutes leurs affaires) 

les Kuanga dirent aux Kalonji : „Niest-ce pas que vous avez 
vu que toutes les houes sur l’arbre restent non müres? Lorsque 
cette lune sera sur le point de disparaitre, toutes celles que vous 
avez vues A moitie müres, vous les trouverez completement müres 
et toutes rouges”. 

Les Kalonji allerent chez eux ; arriv6s, ils dirent aux leurs, qui 
etaient restes, cette grande nouvelle. Les Kuanga descendirent ; 
ils trouverent qu’on vendait des plumes de perroquet ; leurs mar 
chands qui etaient alles faire du commerce, des qu'ils virent les 
plumes, les acheterent et monterent chez eux, en les emportant. 
Ils arrivent avec les plumes, se les montrent et s’entendent. Is 
monterent chez les Kalonji avec leurs plumes ; lorsque les Kalonji 
voient les plumes ils s’@tonnent et admirent, ils demandent aux 
Kuanga : „D’oü recevez-vous celles-ei?” Les Kuanga repondent 


„Quiconque a des doutes peut lui-möme venir voir chez nous”. 


Mais les Kuanga leur prirent un peu de choses, chevres et petits 


objets de chez eux, et en partant ils leur dirent au revoir. Les 
Kalonji dirent : „Nous viendrons au march€ prochain (marche des 
Kuanga)”. Ceux-ei reprennent : „Venez”. Quand les Kuanga arri 
verent chez eux ils se convinrent ; ils sortirent des poules toutes 
blanches et choisies ; ils allerent chercher de la teinture rouge, 
chauffee sur un foyer, tres chaude, devenue d’un vrai rouge vif ; ils 
prirent ces poules et enduisirent leurs queues et les rendirent rouges ; 
elles devinrent toutes rouges. Ce jour etait celui convenu avec les 


Kalonji, olı ceux-ei pouvaient arriver. Le soleil allait se lever, les 
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nkayääbo kütuangänäbo bizadi, küle&jängänä ne mishikü, küke- 
mängänäbo kabidi. ’Ap6 mälünda kütembängänä bibiäbibi ; käle 
bavüä bäpit& künängä nsala bfbi bia büshuwa. Mükua Kälönji 
küftäbä nzoolö äyö ne : k& idi mimöne nsala mikunze& &yi. Kü nkasü 
müjitabe ne : idf mikuam& kü müci ua cifümbe ; kayi uelä mpäta. 
’Ekü Mükua Nsümpi pende müjitabe. Mükuangä küdia bintü bia 
bälumiana kümänä, baabo bäjike kübakä, küäsäkäjängänä, külelä 
ne külelä küine. 


3 


’Edi bängenda baa Bäkua Diisho kübandä kuabo kü mütu ne nkasu 
iabo misuikä ne mbandi iabo ia nsala ia nküsü inääyi. Bayä e küfikä 
diiba dia cisälü, küsängänä bäntü bönsö6 cisälü tente : Mükuangämu, 
Mükua Nsümpimü, Mükua Kälönjimu, bisambamü bivüle. ’Abö 
paabo küfmänä kükäalä ; cisälü cibüelä cionsö, b6ob6 bavüä küyä 
kümonä pä kääbä, batuulä, basuulülä bintü biabo, balöngä pänshi ; 
bäntü böns6 babändila küvüäbo kükutä bäntü äb6 bibiäbibi, küuläbo 
nkasüı fons6, kümänä kätupa käköse. Bavüä kübülülä nsala ia nküsü, 
bäntü küfuilä paakädi hälumiana. 


Müntü müköle üä Bäkua Kälönji ne Bäkua Nsümpi kübiikflä 
Bäkua Diisho bavua ne bintü äbiö, kübambilä ne : bännyaanääni, 
nanshä nüäpaanä nkasu ienu, känupaani nsala, lämaayi tuy& nääyo 
pämbelö, bions6 binualomba n& nubimone. Bälumiana küsuikä nsala, 
küyäbo mua üä Bäkua Nsümpi ; üä Bäkua Kälönji mü njilä, küyäbo 
bönsd. Bayä bakätuulä mü lübanza lua äü, upatülä mbuji dishinä, 
ubapä üä nshimä, äbö batapä mbuji, babenzelä biaküdia badiä. Ap6 
buvua nääbo üä Bäkua Nsümpi mündä kabämbidi, ne buvua mua 
ü4 Bäkua Kälönji ; baa Bäkua Diisho äbö küdia biaküdia, küsombä, 





voilä qui viennent. Ils trouvent que les Kuanga avaient dejä trans- 
form& leurs fameux perroquets domestiques. Ils arrivent, se repo- 
sent un instant, voient eux-mömes les poules changees en perroquets 
qui se promenent. Seuls, ils se firent signe d’ongle, se montrerent 
avec leurs levres et s’&tonnaient entre eux. Lä les amities se rivali- 
serent beaucoup ; jadis ils aimaient les plumes ä la folie. Les 
Kalonji erurent que c’6taient ces poules qui avaient porte ces 
plumes rouges. Pour les houes ils erurent que e’6tait l’arbre cifumba 
qui les portait, sans en douter. D’autre part, les Nsumpi eroyaient 
aussi. Les Kuanga prirent les biens de ces gens, leurs eelibataires 
se marierent tous, eurent m&öme des enfants. 


Un jour, les marchands des Diisho monterent A la partie haute 
de leur pays avec leurs houes lidces et leurs quatre calebasses de 
plumes de perroquet. Ils allerent et arriverent ä l’heure oü le 
marche commengait, ils trouverent le marche plein d’hommes ; les 
Kuanga y etaient, les Nsumpi et les Kalonji y etaient aussi, (les 
hommes de) beaucoup de villages y taient. Ceux-ei allerent se 
mettre un peu ä cöte du marche ; lorsque tout le monde fut sur le 
march£, ils virent une place et s’y arrötent, delient leurs paquets, 
ils arrangent leurs choses par terre ; les (autres) hommes, tout en 
les contemplant, vinrent les entourer ; ils acheterent toutes les 
houes et les finirent en un instant. Quand ils ouvrirent les paquets 
de plumes de perroquet, les hommes affluerent la ol se trouvaient 
les braves. 


Deux vieillards des Kalonji et des Nsumpi appelerent les 


Diisho qui avaient ces choses et leur dirent : „Amis, bien que vous 


vendiez les houes, ne vendez pas les plumes, gardez-les et allons 
chez nous avec (ces plumes) ; tout ce que vous demanderez vous le 
verrez”. Les braves lierent les plumes et allerent chez celui des 
Nsumpi ; celui des Kalonji etant (aussi) sur le chemin ils allerent 
tous. Ils allerent s’arröter chez celui-lä, qui sortit une chevre 
femelle et la leur donna pour manger avec du bidia, ceux-ei tuerent 
la chevre et on leur prepara la nourriture qu’ils mangerent. Mais 
celui des Nsumpi ne leur dit pas son dessein, ni celui des Kalonji non 
plus ; ceux des Diisho mangerent la nourriture, et se reposaient en 
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küälä diiyi kudibö. Kuäyi üä Bäkua Nsümpi ne üä Bäkua Kälönji 


eitupa t66, bacinkängänä mua küönzä, mua külämätängänä, ne 
mua kümänyä kääbä kadi nkasü ivüä, küpüngä kümänä. 


’Uä Bäkua Nsümpi müönä lübanza uyä kuaküä mbuji üä& mu- 
kö6k6, nzoolö üä citaala, bavüä küyä ne üä& Bäkua Kälönji, babüelä 
mü nzubu muvua Bäkua Diisho, babambilä ne : nüenü bännyäana, 
panü pöhs6 äpä padi bäntü babidi, basatu, cisumbü ciine, paabo 
bänängangane bendelängänä ; monääyi mütuävü künumonä kuetu 
kunü ne bintü bitudi tünängä. Tüäbengi mua küämbängänä mükänä 
patüpu ; tudiäyfi n&enu mäayi tudiängäne mäshi ; peetu tu6nde kuenu 
kü cfbändä äkü, tukämone bidikü, peenu nu&nde kuetu kunü.Bälume 
baa Bäkua Diisho paabo ne : kuetu kütudi bävue, tüöndä tüjingä 
peetu se : tüämonängänä ne bäntü baa bämänye miända, baa mua 
küämbä nääbo miända milengä mipüngä. 


Pätuänumonö äpä, tudiäyi mäayi, ia mua küämbä idi mündä n& 
tu'iämbilangane, tüdi peetu bäntü baa ku bää bäntü. Küämbilän- 
gänäbo tüsombeledi tükuabo t66 ; kütuabö ndondo, kütualä dilenge, 
eitatankonde, lükombö, ciseba cia nkashaama ; küsängishä bions6, 
küöshä nkashaama küdlä pä mäayi. Kütualäbo mülöndä ua citapü, 


&ü uatapä mükuabo pä ciänzä, uatapä mükuabo pä mööyö ne pä 
dikasa, bangätä mäshi bateekä, balöndä mükuabo batapä nankü, 
batuangänä böns6. Bambülä nzoolö, bacibülä dia cimue, beelängänä 
nsänzü, bapfkidilängänä, äbä ne : tüetü ne kü beenu bäanä ne kü 
beetu käbamonängäni bübi ; üstu müntü kamueni büälü bübi 
kümpala kuenu, kätupangidiängäni. Bal&k&lä nzoolö, bangätä 
mbuji, bayä kabidi muäyibo pä nzoolö, bacibülä mbuji. Bavüä 
bangätä mäshi aabo öhs6, beelä ne mänyäänu aa pä mööy6 uabo, 
basängä ne mäshi aa mbuji, ne mäayi aa nkashaama, beelä pä 
lütobö, banüä böhsö bashiilängänä ; biaküshaala beelä mü münini 
ua nzoolö, biipfkä ne ua mbuji, badiä. 








attendant leur parole. Les deux hommes des Nsumpi et des Kalonji 
8’6carterent assez longtemps ; ils se demandaient comment faire 
pour se lier d’amitie, pour savoir d’oü venaient les houes ; ils 
s’entendirent entierement. 

Celui des Nsumpi, chez qui ils etaient, sortit aussitöt une chevre 
(mouton) et un coq, et alla avec celui des Kalonji ; ils entrerent 
dans la maison ol se trouvaient ceux des Diisho et leur dirent : 
„Vous, amis, tout iei-bas, il y a soit deux hommes soit trois soit 
m&me un groupe qui s’aiment et se fröquentent, voilä que nous 
sommes parvenus ä vous voir ici chez nous avec des choses que 
nous aimons. Nous avons refuse de discuter en vaines paroles, 


buvons ensemble une möme eau et un möme sang, afin que nous 


aussi nous descendions chez vous, et voyions ce qu’il y a et que 


.. 


vous aussi veniez ici”. Les deux hommes des Diisho repondirent 
„Chez nous d’oü nous sommes venus, nous souhaitons nous aussi : 
plaise au Ciel que nous rencontrions des hommes qui connaissent 
des manieres, avec lesquels nous puissions traiter de bonnes affaires. 

Comme nous vous avons vus, buvons de l’eau, ce qu’il y a A dire 
est en nous, nous nous le dirons, nous sommes aussi les fils des 
hommes”. Ils tinrent des entretiens assez longtemps, ils firent un 
pacte, apporterent un roseau, une nervure de feuille de bananier, 
un balai, une peau de l&opard ; ils mirent le tout ensemble, brülörent 
la peau de l&opard et mirent la cendre dans l’eau. Ils apporterent 
un morceau de fer, l’un blessait l’autre sur la main, blessait un 
deuxi&me sur la poitrine et sur le pied, ils prennent du sang et le 
gardent ; ils blessent un autre (de la möme fagon) jusqu’au dernier. 
Ils prennent des poules, les d&chirent tous ensemble, ils expriment 
leurs plaintes, ils jurent aux mänes ; les uns disent : „Entre nous 
et jusqu’a vos enfants et aux nötres, qu’il ne se decouvre point de 
mal, personne de nous ne doit voir un malheur devant vous, ne nous 
trahissons pas”. Ils laissent les poules et prennent des chevres et 
agissent comme avec les poules, les mettent en morceaux tous 
ensemble. Ils prenaient tout leur sang, ils y mölaient des saletes 
enlevees de leur poitrine, ils m&langeaient avec le sang des ch&vres 
et avec l'’eau contenant la cendre du l&opard ; ils mettent tout cela 
dans une 6cuelle et boivent chacun A son tour ; le reste ils le me&lan- 
gent avec la viande de poules, et le cuisent ensemble avec la viande 
de chevres. Ils mangerent. 
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E küvüä küäsä diyhükflä määlü aabo avua mü mäfu ; üä& Bäkua 
Nsümpi müenä lübanza küäsä ne : monääyi bännyäana, bijilä &bf 
tüuädiidf n&&nu p& büdlü bütutönde mündä muetu &mü. Tüvüä bänji 
küindilä se : banji küelä mäayi mükänä ; kadi tumöne mua küyüü- 
kilä nääbo ia kuabo. ’Ambaayi tumöne : bintü binudi behde nääbio, 
d-nüängülä mü mäayi äni m-bikulükä küülü kua Mülöpo’ Nsala 
&yi kuenu, nzoolo iayo idi imenä nsala &yi, idipo mübidi kääyi’? 
mudiyö paayo uayo mübidi öhsö paau m-mudi nsala &yi äni’ Ap6 
nzoolö miine &yi idi mimünä büngipo bishi? kuenu bäntü böhs6 
badi nääyo bimüne Ani? Ap6 nkasü h-nüpetä bishi kuenu? h-nüä- 
ngülä mü mäayf, h-nüäpülä kü miei’ 


Bännyäana äbö Bäkua Diisho ne : tüetü tüadiä bijilä bia ne : 
kätudingiängäni. Monääyi : kuetu kudi bäntü badi benzä nkasü, 
badi ba’ienzä kü minü ia bäntü, bäkaji ne bäanä bitangile, bimone 
ne me&esö mudibö benzä mönsö. Nsala &yi h-ia nnyünyü ia nküsü, 
idi kü me&6tü aa Bäpemba, küinshi kua ditungä ; pätudi tüköndäku, 
ih-pätudi tükä’ipetä kudi badi ba’'ialülä kü milündü ia mici idibö 
bä’imonemond ibüelä ; ba'ialülä bäana baayo bätekete, bavüä 
kümünä pämbelö kudi bäntü. Paakölay6 pämbelo padi bäntü, ke 
küvüäyo kümönä citeng& cia pämbelö, böhs6 bäntü bämone. Pä- 
mbelo paavuayö6 äpö6, idiädiä bidiadia bäntü : paaköla nsala, mfumu 
Gännyünyü e kütuulä nsala iende, kü6lä mü lübandi ; udi umenä 
nsala amu dikumi ne ibidi, bidimü bionso bia bim&nöni biende, 
k6enä usämbülä t6. 


Bäkua Diisho balöndä määlü äü, üä& Bäkua Nsümpi ne beönä 
kuabo ne Bäkua Kälönji bälengaminä Bäkua Diisho ne me&esö 
talalaa ; büälü käbambi, mükänä käbaakülü, baaninä, baaninä. 
Bajüükä kudi ü& Bäkua Kälönji e küämbä ne : nüenü bäana baa 
Mükua Diisho, känutüämbidiäyi bua büshuwa, nükaadi nütudingä 
bua cini? kundekü kütudi, nkasü &yi ikuamä kü mici, tükäpoole 
miikal& mudi ienu &yi ; kadi idibö benzä kü minü kudi bäntü idi 
paayo bishi? ’Ekü nnyünyü idi imenä nsala mienze ia diitü, kuetu 
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Ils commence£rent ä causer de ce qu’ils gardaient en eux (de leurs 
intentions). Celui des Nsumpi chez qui ils &taient commenga 
„Voyez, mes amis, nous nous sommes fix& toutes ces defenses pour 
une affaire qui nous embarrasse en nous-m&emes. Nous attendions 
d’abord ceeci : qu'ils mangent d’abord, afin que nous puissions 
causer avec eux des affaires de chez eux. Dites done, les choses 
que vous avez (ici en voyage), les avez-vous ramassdes dans l’eau 
ou sont-elles tombces du eiel, de chez Dieu? Ces plumes de chez 
vous, quel corps ont les poules qui les portent? est-ce que leurs 
corps ont la möme couleur que ces plumes? Ces poules mömes, 
combien y en a-t-il d’&levdes? est-ce que chez vous tous les hommes 
en ont comme oiseaux domestiques? Et les houes, comment les 
recevez-vous chez vous? les ramassez-vous dans l'’eau ou les arra- 
chez-vous d’un arbre?” 

Leurs amis des Diisho reprirent : „Nous avons fix& ces defenses 
avee cette intention : ne nous trompons pas. Voyez, chez nous il y 
a des hommes qui forgent des houes, ils le font de mains d’hommes 
en presence des femmes et des enfants, ceux-ci voient comment 
ils font tout. Ces plumes proviennent des perroquets qui se trouvent 
dans les for&ts de chez les Pemba, ä la partie basse du pays ; quand 
nous allons nous y promener c'est alors que nous les recevons de 
ceux qui les denichent dans des creux des arbres ol ils en voient 
entrer de temps ä autre. Ils d@nichent leurs petits et viennent les 
€lever ä la cour. Quand ils se seront developpes A la cour oü il ya 
des hommes, alors ils portent la queue de la cour en presence de 
tous les hommes. Ils mangent ce que mangent les hommes, A la 
cour ol ils viennent ; quand les plumes sont developp6es le pos- 
sesseur de l’oiseau les detache et les met dans une calebasse ; 
l’oiseau ne porte que douze plumes chaque annde olı il en porte, 
jamais plus”. 

Pendant que les Diisho racontaient ces affaires, celui des Nsumpi, 
ceux de chez lui et les Kalonji les regardaient bouche bee (les 
suivaient seulement des yeux), ne disant pas ce qu’ils avaient, 
n'ouvrant pas la bouche ; ils admiraient toujours. Celui des Kalonji 


dit : „Vous, enfants des Diisho, dites-nous la verite, pourquoi nous 


trompez-vous? lei olı nous sommes, ces houes poussent sur les 
arbres, nous allons les eueillir et elles sont comme les vötres ; mais 
comment sont celles qui sont faites de mains d’hommes! D’autre 
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kunü mitooke ia too, bü nzoolo ietu mitooke idi iendä ions6 &yi ; 
miända &yi e küpitä ne mua kü’'iambä ; tüämbilääyi nüenü bua dia 
büshuwa. 


Tülume tua Mükua Diisho tumvüä diiyi dia ne nkasü idi ikuamä 
kü mici, e küfuilä töhs6 kü tüsckü, tubiikä e küöbejä ne : äkä, äkd, 
käciä... Müci ukuamä nkasü mü büläbä buetu &mü mönsö m-peni? 
ikuamä bishf? bimäümä p6&shi mäbeji? käciä... tülume tuabikäpo 
mälä. ’Anji tuämbilääyi büläbä budi müci äü, ne nnyünyü müenä 
nsala &yi, mudiy& mütook& üä z& z& z&6, bünene bua nzoolo iendenda 
&yi, turhvue ; üä Bäkua Nsümpi ne : fimanääyi, anüämbile mödeme ; 
müci ua cifümbe udi mü Bäkuangä muamüä ukuamä nkasü ; 
mö6dem& müfine mü'iul&ku ne paani äpä, müdime nääyo ; kütumä 
mükajiani äp4 ne mbuji, kümonä mükaji ualükä biänzä m-biänzä 
ne : barhbi ne nkasü ki m-mianji küpia bflöngä ne : iäshaadi bisälü 
bisatu ; nüdi nüämbä ne m-mäfi äni’ Mü Bäkuangä ämü mudi ne 
nzoolo idi im&nä nsala mikunz6 äyö ; ümvuayi nurmhvue ci&bejilä 
cions6 citudi tüsbejilä. 


Tua Bäkua Diisho &kü tüfue kü tüs&kü buu ; ne tujüüke, küba- 
tangflä e küfua amü kü tüsökü ne : känuyi tüanä, känuyi cini, i 
biikälä banudingä münnya mütook& büshuwa ; nanshä n& m-böob6 
büfukü büfne, bäntü bayä ne kütudingä nankü bishi? Büngi buenu 
bua Mükua Nsümpi öbü, nüenzä amü mfüfü ions6, nanshäko6po 
ü6nu mütabal& möesö t6. 

’U& Bäkua Nsümpi ne : nüämbä buetu, apö bänudi bäsomb& 
nääbo Bäkua Kälönji äbö käbanüämbidip6 mudi mübenzä paabo 
kuabo. Mükuangä m-mütüenz& kunü bibi bia küämbä. Nkasü 
miteek&lä pende äpä, mudiyö ikuamä kü cifümbe ; kütutä lüpetü 
lua mü ditungä &mü, käluyi kua küyä näälu. 


‘Uä Bäkua Kälönji pende ne : lökelääyi bännyäana ; pänudi bümvüs 
hkönkä Akönkölölä se in-mäält Au; kuetu tüdi bänyängä bibi ; nkasü 
miteek6lä pende äpä, nsala äy6 miteek6lä pende äpä ; kadi mätungä 
öhs6 kätumvü padi müci ukuamä nkasü, müci amü pä Bäkuangä 
äpä eep6le. 





part les oiseaux qui portent ces plumes sont de foröt, iei chez nous 
ils (ces oiseaux) sont tout blancs comme nos poules blanches qui 
se promenent (dans la cour) ; ces affaires sont diffieiles A determiner, 
vous, dites-nous la verit@”. 

Quand les braves des Diisho entendirent que les houes poussent 
sur les arbres, ils se mirent tous A rire ; se levant ils interrogörent : 
„Ah, ah, c’est comme ga... Oü trouver, dans tout notre pays, un 
arbre qui porte des houes? comment les porterait-il? porte-t-il des 
fruits ou des feuilles? que ces braves exagerent les affaires. Dites- 
nous un peu, dans quelle terre se trouvent cet arbre et l’oiseau 
portant ces plumes, comment est-il tout blanc, de la grosseur des 
poules qui se promenent, pour que nous puissions comprendre”. 
Celui des Nsumpi repondit : „Attendez, je vais vous le dire, moi ; 
il y a chez les Kuanga un arbre "eifumba’ qui porte des houes ; 
moi-m&me j’en ai achete, employe pour mes champs, j'avais envoy6 
ma femme avec une chevre et je l’ai vue rentrer main vide disant 
ils ont dit que les houes ne sont pas encore müres et qu’il restait 
trois march6s ; pensez-vous que c’est un mensonge? chez les Kuanga 
il y a des poules qui portent ces plumes rouges, comprenez pour- 
quoi nous demandons”. 

Ceux des Diisho mouraient de rire ; ils se relövent, les regardent 
et se remettent A rire : „Vous n'ötes pas enfants ni quelque chose ; 
comment se fait-il qu’on vous trompe en plein jour, m&me si e’6tait 
pendant la nuit, comment les gens continueraient-ils A nous trom- 
per? Tout nombreux que vous ötes, vous autres Nsumpi, vous 
&tes des aveugles, aucun de vous qui voie clair”. 

Un des Nsumpi reprit : „Vous ne parlez que de nous, mais les 
Kalonji qui sont assis pres de vous pourraient vous dire comment 
ils ont &t& traites eux aussi par les Kuanga. Les Kuanga nous ont 
tres mal traites ici. Les houes sont gard6es chez eux, et ils disent 
qu’elles poussent sur un arbre, ils ont emport# une trop grande 
richesse de ce pays”. 


Un des Kalonji ä son tour : „Laissez cela, amis ; quand vous 
m’entendez demander et redemander, c’est A cause de ces affaires ; 
chez nous nous sommes vraiment mal traites ; les houes gard6es 
chez eux, les plumes garddes chez eux, mais dans tous les villages 
nous n’avons jamais entendu parler d’un arbre qui porte des houes ; 
cet arbre ne se trouverait que chez les Kuanga seuls”, 





Mükua Kälönji pende kütälälä talalaa, Mükua Nsümpi talalaa ; 
mündä kübafiikä bfbiäbibi. 

Kütualäbo bintü, küpa Bäkua Diisho ; kübapä bäkaji baa dibaka, 
mbujf ne nzoolö, ne tübua ne tüntü töhs6d. Bälumiana küponä mü 
njflä, ne bännyaanäabo baa Bäkua Nsümpi, ne baa Bäkua Kälönji, 
küyäbo küdimuenä kudibö6 bafulä nkasü, ne nnyünyü ia nküsü 
mudiyö ne nsala mikunze& ; mülöngö mü njilä vükakaa. 

Bafikä kü Bäkua Diisho, bay4 kümvüä määltü 6hs6 avua menzä 
kudi Bäkuangä äü, tüsekü kätuyi müpuwishi ; tüsekü ne kudi 
bäkaji ne kudi bäanä, küsökä. 


Les Kalonji resterent tranquilles, les Nsumpi aussi, ils se fäche- 
rent beaucoup. 

Ils apportörent des biens et les donnerent aux Diisho ; ils leur 
donnerent des femmes en mariage, chevres et poules, chiens, 
objets de toutes sortes. Les braves gens se mirent en chemin avec 
leurs amis les Nsumpi et les Kalonji, ils allerent voir eux-mömes 
lä oü l’on forge des houes et comment les perroquets ont des plumes 
rouges ; voilä toute une file sur la route. 

Ils arriverent chez les Diisho, et en entendant toutes ces choses 


faites par les Kuanga, ils rirent continuellement ; möme les femmes 
et les enfants rirent aussi. 





DIE KOPULATIEWE VAN NOORD-SOTHO 


deur E. B. Van Wryr£&k 


DEEL I 
Inleiding 


Noord-Sotho vorm een van die ondergeskikte dialekgroepe 
binne die Sothotaalgroep. Die ander dialekgroepe is Suid-Sotho, 
Tswana en Kololo (Rotse). Van die groot verskeidenheid dialekte 
wat met die term „Noord-Sotho” saamgevat word, is die Oos- 
Transvaalse dialekte, en veral die dialek van die vaPeli die belang- 
rikste, aangesien hulle al vir opvoedkundige en godsdienstige 
doeleindes uitgegroei het tot die standaardvorm vir die dialek- 
groep as geheel. Hierdie eenmaking laat hom veral t. o. v. die 
fonologie geld. Hierdie studie is hoofsaaklik gebaseer op sePeli. 
Vir die geografiese verspreiding van die Noord-Sotho-dialekte, 
en hulle verdere afliniteite word die leser verwys na N. J. Van 
WAarMmELO, Preliminary Survey of the Bantu Tribes of South Africa 
(Pretoria, 1931). 

Die ortografie wat hier gebruik word is gebaseer op die fonologiese 


„Africa”-spelling. Die volgende puntjies moet egter spesiaal genoem 
word : 
a) Die ietwat ongewone vokaalskrywing wat hier gebruik word 


berus op die ondersoek wat deur Cole vir Tswana gedoen is : 
D. T. Core, Notes on the Phonological Relationship of Tewana 
Vowels (African Studies, VIII, 3, 1949). Dieselfde beginsel word 
ook aanvaar in D. Zıervoscer, Noord-Notho-Leerboek (Pretoria, 
2° Druk, 1953). 

b) Wat die konsonantfoneme betref, die volgende opmerkings 
Die simbool x word gebruik vir die stemlose velare frikatief-foneem, 
ook wanneer die in onbeklemtoonde klankgrepe en intersillabies 
stemhebbend word (foneties : y). Die simbool 1 word gebruik vir 
die gewone alveolaar-laterale stemhebbende foneem, en ook vir 
die retroflekse variant (foneties ı) wat met 'n eflense flapklank 
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uitgespreek word, en wat voor die vokaalfoneme i en u aangetref 
word. Die simbole v en f staan vir bi-labiale frikatiewe en nie vir 
denti-labiale klankwaardes nie, aangesien Ig. glad nie in die taal 
sangetref word nie ; 1 is 'n stemlose lateraal-alveolare frikatief. 

c) Die ortografie is verder ook tonemies, deurdat dit die toneme 
van die taal aandui. Daar is tot dusver nog geen deurtastende 
tonologiese studie van Noord-Sotho gemaak nie. Die enkele studies 
wat daar bestaan, s008 o. m. A. N. Tucker, (omparative Phonetics 
of the Suto-Chuana Group of Bantu Languages (London, 1929), 
Ch. Enpemann, Der Tonfall in den südostafrikanischen Bantu- 
sprachen (Vox, XXVI, 4/5), en K. Enpemann, Beitrag zu dem 
Capitel von den Tönen in den sogenannten Bantu-Sprachen, en 
enkele ander verwysings in grammatiese werke, is hoofsaaklik 
toneties van aard, en dus nie van daadwerklike hulp by ’n studie 
8008 hierdie nie. 'n Voorlopige tonologiese ondersoek het aan die lig 
gehring dat dit nie soseer die enkele toneem is wat tonologies 
distinktief fungeer nie, maar die hele toonraam waarin toneme 
wat relatief hoog en relatief laag is, mekaar afwissel. Derhalwe 
is dit slegs nodig om twee toneme te erken. Hiervan word slegs 
die hoö met die teken * aangedui. Die skrywing wat hier gevolg 
word mag in sommige opsigte onvolledig en onduidelik wees, 
maar dit is deels te wyte aan die feit dat daar geweldig veel dialek- 
tiege verskille in di® verband bestaan, en deels ook aan veelvuldige 
tonologiese wette 8008 assimilasie, dissimilasie, toonkontraksie, ens,., 
wat hier nie bespreek kan word nie. 

d) Die woordgroepering geskied op die beginsel dat sintagmeme 
as aparte eenhede geskrywe word. Vgl. par. 5.1-4. 

1.1. Noord-Sotho, net s008 die ander Bantoetale, het twee 
soorte predikatiewe, nl. werkwoorde en kopulatiewe. Die tweede 
soort, nl. die kopulatief, sluit sulke vorme in waarin 'n enkele 
werkwoord of meer as een werkwoord nie alleen die predikaat 
dra nie, maar waarin die predikaat vertolk word deur 'n nie- 
werkwoordelike vorm !. Ons kan dit kortliks nie-werkwoordelike 





! Die term „predikaat” word hier gebruik vir die informasie wat verstrek 
word, of die stelling wat gemaak word aangaande die onderwerp van 'n sin, 
terwyl „predikatief” gebruik word vir die grammatiese vorm waarin die 
informasie verstrek word, of die stelling gemaak word. 
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predikatiewe noem. In 'n sin soos vahına väavöl£lifana die mans 
gesels, word die predikaat vertolk deur die werkwoord väavöltlifana 
(hulle) gesels. In 'n sin soos zak6e[6 kämmöna, ek het hom nog nie 
gesien nie, is daar twee werkwoorde, nl. xak6efö en kämmöna, 
nodig om die volledige predikaat te vertolk. In so 'n geval is die 
eerste werkwoord 'n hulpwerkwoord wat in die besondere verband 
nie alleen 'n predikaat kan dra nie. In voorbeelde s00s tfhwene 
xas&e motho, 'n bobbejaan is nie 'n mens nie en morüti 6 voläle 
die leeraar is slim, is die predikatiewe xas& motho, (dit) is nie 'n 
mens nie en 6 voläle, (hy) is slim onderskeidelik. Hulle sluit geen 
werkwoord in nie, en maak slegs van nie-werkwoordelike vorme 
gebruik om die predikaat te vertolk. In vaeti vätlövä mo, die gaste 
sal hier wees en x£ vasäli väl& motsen, as die vrouens in die stat is 
tree die werkwoorde vätlövä en väl& onderskeidelik op, maar hulle 
kan nie alleen predikatiewe vorm en dus in isolasie die predikaat 
vertolk nie. Hulle moet naamlik steeds gevolg word deur nie- 
werkwoorde, s00s die demonstratief mo en die lokatiewe naam- 
woord motsen onderskeidelik. Ook hier word die predikaat dus 
nie deur 'n werkwoord alleen vertolk nie. Ons kan dus »6 dat 
kopulatiewe sulke predikatiewe is waarin een of meer werkwoorde 
nie uitsluitlik die predikaat vertolk nie !. 


1.2. Die verskynsel van die kopulatief is deur bykans alle 
skrywers oor Suid-Afrikaanse Bantoetale opgemerk ®. Ons vind 
egter dat geen twee skrywers in hulie behandeling van die kopu 
latief ooreenstem nie. Baiekeer vind ons selfs dat die basis van die 
behandeling van dieselfde probleem deur twee of meer skrywers 
onversoenbaar is. Dit is heeltemaal tereg dat Lanham opmerk 
„In few other aspects has the true genius of Bantu been obseured 
to such an extent that it has in the copulative construction” ®, 
Die rede vir hierdie uiteenlopendheid van opinies en verskille 
in behandeling moet hoofsaaklik gesoek word in drie faktore 


» Die term „kopulatief” is ontleen aan Doke se werke. Dit sal egter later 
blyk dat die terın hier anders geinterpreteer word as deur Doxe. Vgl. bv. 6.1. 

» J. ARCHBELL, Grammar of the Bechuana Language (Grahamstad, 1837) 
het dit blykbaar nie opgemerk nie, en behandel dit gevolglik onder die 


„ablatiewe 


®»L. W. Lanmam, The Copulative Construction in Bantu with special 
Reference to Zulu (African Studies, XII, 4, 1953), bl. 141. 


naamval van die naamwoord. 
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a) Daar is geen eenstemmigheid omtrent die aard van die 
kopulatief nie, d. w. s. daar is nie sekerheid omtrent die feit of 
die verskynsel in die gebied van die morfologie of die gebied van 
die sintaksis tuishoort nie ; 

b) Skrywers verskil oor die indeling van kopulatiewe na hulle 
vorm, en gevolglik bring dit verdere verskille mee in die opvattings 
omtrent watter vorme as kopulatiewe moet behandel word en 
watter nie ; 

c) Die aspekte wat deur kopulatiewe uitgedruk kan word, word 
ook nie deur alle skrywers in dieselfde mate erken nie. 


1.3. By 'n studie van die kopulatief as verskynsel is dit gevolglik 
nodig om aan elk van hierdie drie faktore aandag te gee. Alleen 
wanneer daar besluit kan word wat die aard van die kopulatief 
is, hoe die kopulatiewe volgens vorm ingedeel moet word, en watter 
aspekte dit kan uitdruk, is dit moontlik om 'n oorsig te gee oor 
hierdie verskynsel. Ook dan alleen kan die student daarin slaag 
om die plek van die kopulatief in die struktuur van die taal te 
verstaan. Die drie artiekels waaruit hierdie reeks bestaan, behandel 
elk een van hierdie drie faktore. 


B. Die aard van die kopulatief 


2.1. Die grootste verwarring by die studie van die kopulatief 
ontstaan wanneer die student trag om uit die beskikbare werke 
oor Noord-Sotho en ander Bantoetale vas te stel wat die kopulatief 
is. Dit is toe te skrywe daaraan dat elke skrywer 'n ander uitspraak 
daaromtrent het, en gevolglik verskillende vorme daarby insluit. 
'n Noukeurige studie van die beskikbare literatuur dui egter daarop 
dat daar drie hoof gedagterigtings vasgestel kan word. Elk var 
die gedagterigtings sluit nog vele individuele verskille in. Ons 
wil die drie gedagterigtings onderskeidelik die „ouer rigting”, 
die „middelperiode”, en die „moderne rigting” noem !. 


2.2. Tot die ouer rigting behoort skrywers s00s Crisp®? en 


' Dit sal al gou blyk dat hierdie sg. periodes nie kronologies vas te stel is 
nie, maar eerder uit die aansluiting van skrywers by bepaalde denkwyses 
wat kenmerkend was van die Bantoetaalstudie op bepaalde stadiums. 

» W, Crısp, Notes towards a Secoana Grammar (Bloemfontein, 1880). 
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Wookey ! wat oor Tswana geskrywe het, en Schwellnus ? wat 
oor Noord-Sotho geskrywe het. Kenmerkend van hierdie rigting 
is dat hulle alle predikatiewe wat nie slegs uit werkwoorde bestaan 
nie, behandel as vervoegings van die grootliks fiktiewe werkwoorde 
‘wees’ en '"h@’. Crisp behandel die kopulatief onder die „substantive 
verb”, met die gevolg dat hy vorme s0o0s k6 in k& motho, dit is 
'n mens beskou as „represent(ing)... the substantive verb in the 
present tense” ®. Wookey behandel sy kopulatiewe by „the verb 
"to be’” en „go na le, "to have’” *. Schwellnus behandel die kopulatief 
ook onder die vervoegings van die werkwoord xo ba, om te wees. 
As daar dan vorme voorkom s00s k& in k& motho, dit is 'n mens, 
is dit eenvoudig „verbs of incomplete predication”. ® 


2.3. Hierdie benadering word vandag nie meer ernstig deur 
studente van Bantoetale bejeen nie. Dit is baie duidelik dat die 
genoemde k& geeneen van die vele kenmerke van die werkwoord 
het nie ®. Om die kopulatief op hierdie manier te behandel, is om 
die struktuur van bekende Europese tale sonder enige modifikasie 
op 'n Bantoetaal af te forseer. Ons kan dit dus in hierdie studie 
heeltemaal oor die hoof sien. 


2.4. Die benadering van die middelperiode vind ons o. m. in 
die algemene Bantoetaalkunde by Meinhof? en Werner *, in 
Suid-Sotho by Krüger * en Jacottet '%, en in Noord-Sotho by 


K. Endemann "! en T.M.H. Endemann '?. Hierdie skrywers sluit 


ı A. J. Wookey Secwana Grammar (1905). 
» P, ScuweıLınus, Thlalosa-Polelö Grammar ya Sesotho se se bolölwaxo 
dileteng tia Transvaal (London, 1931?) 
® Crisp, t. a. p., bl. 54. 
* WookEy, t. a. p., bl. 151 en 155. 
SCHWELLNUS, t. &. p., bl. 36 en 57-8. 
Eienskappe #008 die verskeie kategorieö van tyd, modus, aspek, ons. 
’C, Meınnmor, Grundzüge einer vergleichenden Grammatik der Bantu- 
sprachen (1948). 
» A. WERNER, Introductory Sketch of the Bantu Languages (1919) . 
»* F. Krüser, Steps to learn the Sesuto Language (1878). 
1° E, Jacorttet, Practical Method to learn Sesuto (1906), Grammar of the 
Sesuto Language (1927), en sy inleiding tot A. Masıune, Se-Suto-English and 
English-Se-Suto Vocabulary (1893). 
ı K. Enpemann, Versuch einer Grammatik der Sotho-Sprache (1876). 
ı» T, M. H. Enpemann, Handleiding by die Aanleer by Transvaal-Notho 
(1939). 





aan by die algemene opvattings van die Europese tale. D. w. ». 
die kopulatief bestaan uit 'n „kopula” en ’n komplement. Die 
kopula mag 'n werkwoord wees, s008 bv. &tlövä in nwäna &tiövä 
mofhna, die kind sal ’n man wees, of anders ’n blote partiekel, 
gewoonlik ook maar net die „kopula” genoem. Daar is dus twee 
soorte woorde wat die funksie kan verrig van die werkwoordjie 
‘wees’. So merk ons dat Meinhof praat van 'n „verbale Kopula” 
(werkwoord as kopula) en 'n „pronominale Kopula” (onderwerp- 
skakel as kopula, asook onveranderlike vorme s00s die meer- 
genoemde k6)'!. Werner noem die gebruik van 'n „invariable 
copulative particle” naas kopulatiewe werkwoorde ®?. Krüger stel 
die standpunt van hierdie rigting die duidelikste wanneer hy s6 : 
„Ihe elements of a simple sentence are (i) the subject, (ii) the 
predicate ; when the latter is not a verb, it is united to the subject 
by the copula.” Hierdie kopula kan dan 'n werkwoord wees of 'n 
„verbal particle” k&, ens. ®. Jacottet wat sy behandeling blykbaar 
grootliks op die van Krüger baseer, praat van 'n „verbal particle” ®, 
'n „invariable particle” ® of 'n „invariable copulative particle” ®. 
K. Endemann en T. Endemann behandel die kopulatief ongeveer 
8008 Meinhof, ? buiten dat lg. soms die term kopula verwar met 
die betekenis van die werkwoord 'wees’ ®, 


2.5. Dit is moeilik om die uitgangspunt van hierdie rigting 
duidelik te definieer, aangesien skrywers uit hierdie periode baie 
as vanselfsprekend aangeneem het wat vir 'n latere geslag van 
Bantoetaalkundiges nie meer altyd verstaanbaar is nie. Ons 
vind ook nörens 'n duidelike uiteensetting van die behandeling 
of van die uitgangspunt by die behandeling nie. Dit is egter baie 
duidelik dat die kopulatief vir hierdie skrywers by die sintaksis 
van die taal tuishoort aangesien die leser steeds onder die afdelings 
oor sintaksis daarvoor moet gaan soek wanneer hy hulle werke 


! MeEınnor, t. a. p., bl. 150-4. 

® WERNER, t. a. p., bl. 109. 

* Krüger, t. a. p., bl. 50. 

* JacoTTeT, Mabille se werk, bl. 50. 

® JACOTTET, Practical Method to learn Sesuto, bl. 94-100. 

* JACOTTET, Grammar of the Sesuto Language, bl. 112-8, 146-151. 

’ K. EnpemaAnNn, t. a. p., bl. 148-8, en T. M. H. Enpemann, t. a. p., 112-3. 
* Hy praat naamlik soms van die „kopula wees”. (Bl. 40). 
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raadpleeg. Dit beteken dus dat die kopulatief 'n sintaktiese kon- 
struksie is, 'n woordgroep wat 'n bepaalde funksie het wat verskil 
van die funksies van die onderskeie woorde wat daarin voorkom. 
Die belangrikste uitvloeisel hiervan is dat die kopula as 'n los 
woord beskou word. Die kopula is egter geen selfstandige woord 
nie, maar slegs 'n partiekel wat daartoe dien om 'n besondere 
funksie aan 'n woord of woorde te gee. 


2.6. Die moderne opvatting omtrent die probleem het gekom 
in 1927 met die verskyning van Doke se Text Book of Zulu Grammar. 
Hierin bring hy 'n nuwe begrip omtrent die Bantoewoord, nl. 
dat die woord 'n groep spraakklanke is wat slegs een hoofklem 
het wat gewoonlik op die voorlaaste klankgreep val. Hierdie 
woord word gewoonlik die fonetiese woord genoem. Die aanvaar 
ding van hierdie beginsel het 'n totaal nuwe indeling van woord- 
soorte genoodsaak as die wat deur ouer skrywers gebruik is. Dit 
het o. a. die erkenning van die kopulatief as woordsoort genood- 
saak. Hierdeur plaas Doke nou die kopulatief op die vlak van die 
morfologie, anders as sy voorgangers wat dit as sintaktiese ver 
skynsel behandel het. Doke het hierdie benadering in al sy latere 
geskrifte gehandhaaf !. Hoewel hierdie standpunt op akademiese 
gebied veel aanhang gekry het, het dit egter nie inslag gevind 


in die literatuur oor Sotho nie. Van Eeden is die enigste skrywer 
oor 'n Sotho-taal wat dit tot dusver aanvaar het ®. 


y#7 


‚7. Hierdie moderne rigting is die eerste wat sy standpunt 
duidelik stel. In geen opsig word die student in die duister gelaat 
omtrent die opinies en bedoelings van die skrywers nie. Aangesien 
hulle standpunt dus so duidelik gestel word, en aangesien dit 
vandag so geredelik aanvaar word, is dit wenslik dat ons cers 
hierdie standpunt uiteensit in sy toepassing op Noord-Sotho. 
Daarna kan ons besluit of hierdie standpunt heeltemaal aanvaar- 
baar is, sover dit die taal aangaan. Indien dit nie aanvaarbaar 
blyk te wees nie, sal daar 'n nuwe standpunt geformuleer word, 


’ Nl. o. m. in Bantu Linguistic Terminology (1935), Outline Grammar of 
Bantu (1943), sy artikel Language in The Bantu Speaking Tribes of South 
Africa. 

» B. 1.0. van Eepen, Inleiding tot die Studie van Swid-Sotho (1941). 





en dan kan die vergelyk word met die standpunt van die middel- 
periode. 


3.1. Die kopulatief is volgens Doke dan 'n besondere woord- 
soort, aangesien dit slegs een hoofklem insluit. Dit is dus 'n „...group 
of sounds which is subjeet to one main stress and one only” !. 


Hierdie besondere woordsoort word gedefinieer as „A word which 
does the work of a predicative, and which is formed direetly from 
some other part of speech by modification of prefix or concord 
or by some other inflexion” ?. Wanneer ons dus voorbeelde neem 
soos mohna k6 motho, die man is 'n mens en morüti 6 voläle, die 
leeraar is slim, beteken dit dat die predikatiewe as enkele woorde 
geskrywe moet, nl. k&motho en övoläle onderskeidelik. 


3.2. Uit hierdie definisie is die volgende punte vir ons veral 
van belang : (1) die kopulatiewe woord fungeer as predikatief, 
d. w. ». dit doen die werk wat o. m. deur die werkwoord gedoen 
word, (2) die kopulatiewe woord bestaan uit 'n voorvoegsel plus 
'n ander woordsoort wat hier die rol van 'n stam vertolk. Hierdie 
voorvoegsel word 'n kopulatiewe formatief genoem, en word 
deur Doke definieer as „... generally a prefixal formative used 
for infleeting words to form copulatives...” #. Soos ander formatiewe 
is dit dus iets „... which gives form. Generally in grammatical 
usage the term applies to prefixes, suflixes, infixes, ete., which 
serve to build up words from roots ; but in Bantu it is convenient 
to give the term a slightly wider connotation, and to include even 
‘dead’ roots, all the formative elements of a word, its component 
parts which go to build it up” *. Volgens die definisie van die 
kopulatief val die kopulatiewe formatief onder daardie klas wat 
flekterende funksie het (3). Die woord waarvan die kopulatief afgelei 
is moet dus verbleek tot 'n stam, d. w. s. „Generally that part 
of an infleeted word not changed by inflexion ; but in Bantu that 
part of a word depleted of all prefixal inflexions...” ® (4) Voor- 


Doke, Bantu Linguistic Terminology, bl. 
Doxe, Bantu Linguistie Terminology, bl. 
Doxe, Bantu Linquistic Terminology, bl. 
Doxe, Bantu Linguistic Terminology, bl. 
Doke, Bantu Linguistie Terminology, bl. 





voegsel en stam smelt tot so 'n hegte eenheid saam dat dit as fleksie 
beskou word. 


3.3 Wanneer ons wil vasstel of hierdie definisie van die kopu- 
latief, soos dit deur die moderne rigting aanvaar word, geldig is 
vir Noord-Sotho, moet ons toets of die genoemde vier eienskappe 
almal van toepassing is op Noord-Sotho. Ons moet onsself dus 
afvra of die kopulatief as woordsoort wel net so0s die werkwoord 
fungeer, of die vorm wat die kopulatief aandui wel as formatief 
beskou kan word, of die kopulatief 'n stam insluit wat oorspronklik 
'n selfstandige woordsoort is wat hier egter verbleek tot 'n onself 
standige woordformatief, en laastens, of formatief en stam tot so 
'n hegte eenheid saamsmelt dat ons geregverdig is om dit as 'n 
vorm van fleksie te beskou. Beantwoord die Noord-Sotho-kopulatief 
aan alvier hierdie vereistes, moet ons erken dat die kopulatief 
'n woordsoort is. 


4.1. Eerstens moet ons dus die vraag beantwoord of die kopula 
tief, indien dit 'n woordsoort is, net s008 die werkwoord fungeer. 
Die feit dat die definisie van die kopulatief lui dat dit „...does 
the work of a predicative”, impliseer dat dit die sintaktiese eien- 
skappe het van die predikatief en dus ook van die werkwoord. 
Tweedens meen dit ook dat die kopulatief besondere informasie 
aangaande 'n onderwerp verstrek. Een van die sintaktiese eien 
skappe van die predikatief is dat dit deur 'n bywoord bepaal 
kan word. So word die werkwoord väavöda, (hulle) keer terug in 
vahna väavöda rüri, die mans keer regtig terug bepaal deur die 
bywoord rüri, regtig, werklik. Ons vind dat die kopulatief ook 
deur bywoorde bepaal kan word, bv. k& motho rüri, dit is werklik 
'n mens. In hierdie opsig fungeer dit dus net s00s die werkwoord, 
wat by uitstek 'n predikatief is. Ons vind egter verder dat die 
kopulatief as woordsoort ook deur kwalifikatiewe vorme, d. w. ®. 
adjektiewe, possessiewe, ens., gekwalifiseer kan word, bv. k& 
motho yö moxölo, dit is 'n groot mens, en vä motsen wä kxhoji, 
hulle is in die stat van die koning. Nou weet ons dat die kwalifi 
katief, volgens die gangbare opvattings, slegs naamwoorde en 
voornaamwoorde kan kwalifiseer, en nie predikatiewe nie '. Indien 


' Doxe defineer die kwalifikatief as „A word which qualifies a substantive” 
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die kopulatief dus ’'n woord is, bewys hierdie feit dat dit nie as 
suiwer predikatief beskou kan word nie. Die antwoord van voor- 
staanders van hierdie rigting sal wees dat die adjektief y5 moxölo, 
groot die naamwoord motho in die kopulatief k6&motho kwalifiseer, 
en dat wä kxhofi weer motsen in vämotsen kwalifiseer. So ’n 
argument impliseer natuurlik onmiddelik dat k& en motho skeibaar 
is, en ook dat vä en motsen van vä motsen skeibare entiteite is. 
Gevolglik kan ons dus in hierdie gevalle nie van kopulatiewe as 
woorde praat nie. 


4.2. Volgens die definisie van Doke, kan kopulatiewe o. m. 
ook afgelei word van voegwoorde. In ’'n sin soos thäto yä xäxwe 
k6 xore kömöthüfe, sy wens is dat ek hom help, of xovöa k6 xt 
väthomä xomotshwinya, (met hulle) terugkoms is dit wanneer 
hulle hom begin pla, vind ons dus die kopulatiewe k6xore en kext, 
wat onderskeidelik van die voegwoorde xore, dat en x&, as, wanneer 
afgelei is. Hierdie kopulatiewe, wat nou as selfstandige woorde 
beskou word, kan egter nie soos predikatiewe fungeer nie, aangesien 
hulle nie sonder ander woorde kan verskyn nie. Dit is slegs wanneer 
hulle gevolg word deur kömöthüfe en väthomä xomotshwinya 
onderskeidelik, dat hulle predikatief fungeer. Dit is naamlik die 
hele woordgroepe k& xore k&ömöthüfe, (dit) is dat ek hom help, 
en k6 xt väthomä xomotshinya, (dit) is wanneer hulle hom begin 
pla, wat die werk van predikatiewe doen, en nie slegs k& xore en 
k6 x& nie. Om dus te sö dat k& xore en k& x&, wat deur die moderne 
rigting as woorde beskou word, die werk van predikatiewe doen, 
is nie heeltemaal korrek nie, buiten as ons die term „defisiönte 
kopulatiewe” invoer as sintaktiese ekwivalent van die „defisiönte 
werkwoord” !. Ons merk dus dat as die kopulatief 'n woordsoort 
is, dit nie 'n suiwer predikatiewe woord kan wees nie. Hierdie 
eerste vereiste vir die kopulatief is dus nie op Noord-Sotho van 
toepassing nie. 


4.3. Tweedens moet ons vasstel of die vorme wat die kopulatief 
aandui, wel as formatiewe beskou kan word. Ons kan dit so stel : 


(Bantu Linguistice Terminology, bl. 181). Die kwalifikatief word hier as 
woordgroep behandel, maar die funksie is dieselfde as Doke se woord. 

ı Vgl. Doxek, Bantu Linguistie Terminology, bl. 84. „Deficient verbs are 
those requiring a subordinated predication to eomplete them.” 
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Moet k& in k& motho, dit is 'n mens en vä in vä naxen, hulle is 
in die land beskou word as formatiewe of as afsonderlike eenhede 
wat los van die daaropvolgende woorde staan? Eerstens wil ons 
daarop wys dat die funksie van k6& in alle ander tye en modi 
as die indikatiewe teenwoordige tyd oorgeneem word deur werk- 
woorde, bv. etlövä motho, dit sal 'n mens wees, &kävä motho, 
dit kan/mag 'n mens wees, x& &l& motho, as dit 'n mens is, xore &v£ 
motho, sodat dit 'n mens is, ens. Net so kan die funksie van vä 
in vä naxen oorgeneem word deur werkwoorde, bv. vätiövä naxen, 
hulle sal in die land wees, väkävä naxen, hulle kan/mag in die land 
wees, x£ väle naxen, as hulle in die land is, xore väv£ naxen, sodat 
hulle in die land is, ens. In vorme s00s 6tlövä motho is dit nie 
slegs die werkwoord &tlövä wat predikatief fungeer nie, maar die 
hele &tlövä motho. ’Etiövä kan ewemin as k6& selfstandig gebruik 
word. Tog skrywe ons nie &tlövämotho nie, maar wel twee woorde. 
In etiövä motho beskou ons motho nog steeds as naamwoord en 
nie as stam van 'n nuwe woord nie. Ons kan argumenteer dat 
etiövä motho en vätlövä naxen elk uit twee woorde bestaan, omdat 
vätlövä bv. van naxen geskei kan word deur die indringing van 
'n bywoord, bv. in voorbeelde so0s vätiövä naxen y£ fila, hulle sal 
slegs in hierdie land wees, wat ook as vätlövä fäla naxen y& voorkom. 
Ons vind egter dat die indikatiewe teenwoordige tydsvorm van 
hierdie voorbeeld presies dieselfde indringing toelaat. Vä naxen 
ye fela, hulle is slegs in hierdie land, kan ook verskyn as vä fila 
naxen y&'. Ons kan natuurlik ook aanneem dat vä fila hier as 
een woord, nl. 'n kopulatiewe woord, beskou moet word. Dit is 
egter opvallend dat daar tussen vä en fäla 'n duidelike pouse is 
wat nie waar te neem is in die werkwoord väftla nie. As die vä 
fela egter 'n kopulatief was, sou dit ook nie selfstandig kon fungeer 
nie. Afgesien daarvan is dit baie duidelik dat dit eintlik nog steeds 
naxen is wat hier predikatief gebruik word. Hierdie voorbeelde 
wil dus suggereer dat k& en vä nie as formatiewe te beskou is nie, 
maar as afsonderlike, onselfstandige vorme wat dieselfde funksie 
verrig as sekere werkwoorde. 


4.4. Vervolgens moet ons vasstel of die Noord-Sotho-kopulatief 


ı VA f£la moet hier nie verwar word met die werkwoord väf£la nie, wat 
beteken hulle eindig, d. w. #. hulle sterwe. 
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aliyd ’n stam na die kopulatiewe formatief neem of nie. Uit die 
definisies wat in 3.1. en 3.2. gegee is, kan ons die stelling maak 
dat die stam van die kopulatief daardie nie-werkwoordelike vorm 
is wat deur die kopulatiewe formatief tot 'n predikatief verander 
word. Ons het reeds in 4.2. daarop gewys dat wanneer die kopulatief 
van voegwoorde afgelei word, dit nie die voegwoorde is wat ko- 
pulatief fungeer nie, maar wel die hele bysin wat deur die voeg- 
woord ingelui word. As ons dus gaan op die vorm waarvan die 
predikatief afgelei is, moet ons s& dat in k& xore k&möthüfe, dat 
ek hom help die hele bysin xore k&möthüfe, dat ek hom help predi- 
katief gebruik word. Dus moet die stam bestaan uit xore k&möthüfe, 
wat sekerlik nie as deel van 'n woord te beskou is nie. Ons merk 
verder dat kopulatiewe ook afgelei kan word van hele woordgroepe, 
bv. k& yö kövexö kelüla nä ye, dit is hy met wie ek gewoon het. Vol- 
gens die moderne rigting moet k& y5 as die kopulatief beskou word. 
Ons moet egter daarop wys dat k& y5 in isolasie 'n ander betekenis 
het as wat dit hier het. Afgesien daarvan is dit onduidelik wat 
die verband van k& y5 en die daaropvolgende woorde sou wees, 
indien eg. 'n enkele woord was. Ons vind boonop verder dat kopu- 
latiewe afgelei kan word van gesubstantiveerde werkwoorde en 
sinne, bv. phetölo yä xäxwe k& „keaxäna”, say antwoord is „ek weier” 
en „kemmönd maaväne” xase „zakömmöne lehöno”, „ek het hom 
gister gesien” is nie „ek sien hom nie vandag nie” !. Aangesien 


hierdie soort kopulatief egter nie baie volop gebruik word nie, 
is dit onduidelik wat die moderne rigting in hierdie geval sou doen. 
Dit bly egter duidelik dat die stam in hierdie gevalle nie slegs 
deel is van 'n enkele woord nie, maar meer as een woord tegelyker- 


tyd. 


4.5. Ons vind verder dat kopulatiewe soms van meer as woord 
van dieselfde soort tegelykertyd afgelei kan word. So kan ons 
bv. s6 püku y& k& moxwerä l& mofupatsela, hierdie boek is ’'n vriend 
en 'n wegwyser, wenä o mopholöfi l& mothüfi, jy is 'n redder en 
'n helper en mohna k& moxäle l& moläle, die man is 'n dappere 
en 'n wyse. In hierdie gevalle is dit moxwerä l& mofupatsela, vriend 
en wegwyser, mopholöfi l& mothüfi, redder en helper en moxäle 16 


! Hierdie voorbeeld kan vryer vertaal word deur te #6, as ek hom gister 
gesien het, meen dit nie dat ek hom nie vandag weer kan sien nie. 
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moläle, dappere en wyse wat onderskeidelik predikatief gebruik 
word. Volgens die gebruik van die aanhangers van die fonetiese 
woord, moet ons skrywe k&moxwerä l&mofupatsela, k&mopholöfi 
lemothüfi en k&moxäle l&moläle. Dit impliseer dat die kopulatiewe 
kömoxwerä, k&mopholöfi en k&moxäle is. As dit so is, is dit on- 
duidelik wat die verband tussen hierdie kopulatiewe en l&mofu- 
patsela, l&ömothüfi en l&moläle onderskeidelik is. Die betekenis 
daarvan wys egter duidelik dat dit hier elke keer twee naamwoorde 
is wat predikatief gebruik word. Ook hier kan ons dus beweer 
dat die kopulatief nie van 'n enkele woord afgelei is wat 'n stam 
geword het nie. Dit is dus klaarblyklik nodig om te s& dat die 
kopulatiewe van Noord-Sotho afgelei kan word van groepe woorde. 
Die Noord-Sotho kopulatief kan dus die funksie h& om groepe 
woorde die werk van 'n predikatief te laat doen. 


4.6. Ons moet in die laatste instansie nog besluit of die formatief 
en die stam van die kopulatief s6 vas aanmekaar geheg word dat 
ons kan praat var fleksie. Die fleksie wat ons by die kopulatief 
kry is van derivasionele of afleidende aard, d. w. s. die funksie 
van een woord word verander sodat dit 'n ander woordsoort word 
met 'n ander funksie. Hierdie verandering word veroorsaak deur 
die aanvoeging van die formatief ke. Ons vind afleidingsfleksie 
o. m. ook wanneer naamwoorde van werkwoorde afgelei word, bv. : 

mothüfi, helper, afgelei van xothüfa, om te help ; 
seliri, werker, afgelei van xolira, om te werk, ens., 
wanneer werkwoorde afgelei word van naamwoorde 
xolökofätfa, om leed aan te doen, afgelei van volöko, pyn ; 
xomothofätfa, om te personifieer, afgelei van motho, mens ; 
xonkofäla, om te nasaleer, afgelei van nk, neus, ens,, 
wanneer sekere bywoorde afgelei word van naamwoorde 
xäs6elo, enigsins, afgelei van s6elo, ding, iets ; 
xävolöko, pynlik, afgelei van volöko, pyn ; 
xävonölo, sagkens, afgelei van vonölo, sagtheid, ens. 

Ons merk egter in hierdie gevalle dat die woordsoorte waarvan 
die nuwe woorde afgelei is, hulle oorspronklike identiteit geheel 
en al verloor, en werklik verbleek tot blote stamme. In die eerste 


instansie is dit bv. onmoontlik om deur enige van die bogenoemde 


middele 'n nuwe woord te vorm van twee ander woorde, 8008 
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bv. mothüfitsevi, kenner-helper, of xomotho l& kxhomöfätfa, om 
te personijeer en te verbees, of xävolöko l& vonäls, pynlik en sagkens. 
In sulke gevalle moet daar telkens twee afsonderlike woorde 
gevorm word, bv. mothüfi l& motsevi, helper en kenner, xomotho- 
fätfa 16 xokxhomöfätfa, om te personifeer en te verbees en xävolöko 
l& xävondlo, pynlik en sagkens. Verder kan sulke woorde wat van 
naamwoorde afgelei word, ook nooit toelaat dat die oorspronklike 
naamwoorde nog deur kwalifikatiewe gekwalifiseer word nie, 
»oos bv. xomothofätfa y5ö moxölo, om te groot-personifeer Y of 
xävolöko vyö voxölo, yroot-pynlik. Ook is dit onmoontlik dat die 
werkwoord waarvan ’n naamwoord afgelei is, deur 'n bywoord 
bepaal word, bv. mothüfi xaxölo, 'n grootliks-helper nie. Origens 
kan daar ook nie met hierdie middele van hele woordgroepe woorde 
afgelei word nie, s008 bv. xä „keaxäna”, „ek weier”-liks of xo 
„xakötsöve” fäla, om te ver „ek weet nie”, ens. ?. In hierdie gevalle 
het ons dus met egte woordvorming te doen, want hier groei 
afleidingsformatief en stam saam tot 'n hegte eenheid waarin 
die stam sy identiteit wat dit oorspronklik) gehad het totaal verloor. 
Ons het egter daarop gewys dat die kopulatief afgelei kan word 
van meer as een woord, dat dit afgelei kan word van hele groepe 
woorde, en dat die woorde waarvan kopulatiewe afgelei is, hulie 
oorspronklike identiteit geheel en al behou. Lg. merk ons veral 
wanneer die naamwoorde waarvan kopulatiewe afgelei is deur 
kwalifikatiewe gekwalifiseer kan word. 


4.7. Ons merk dus dat die kopulatiewe van Noord-Sotho nie 
beantwoord aan &en van die vereistes wat die definisie van die 
moderne rigting daaraan stel nie. Ons kom dus tot die gevolg- 
trekking dat ons in die kopulatief nie met 'n woordsoort te doen 
het nie, maar eerder met 'n sintaktiese konstruksie. Ons merk 


' Hierdie voorbeeld kan natuurlik ook beteken om die grote te personifeer, 
maar dan kwalifiseer vö moxölo nie motho in xomothofätfa nie. 

* In prysliedere word soms saamgestelde naamwoorde aangetref wat var 
lang frases afgelei is, bv. se-nwä-meötse-lö-liven-tfä-val5i hy-wat-water- 
drink-ook-in-die-fonteine-van-die-towenaars. Hier het ons egter met egte 
woordvorming te doen, wat alleen kan verklaar word wanneer die hoö mate 
van sintese van beelde en gedagtes wat kenmerkend is van hierdie tradisionele 
digvorm, begryp word. 
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dat die verskynsel as sodanig soos 'n predikatief kan fungeer, 
maar dat die woorde waarvan dit afgelei is, hulle identiteit behou. 
Hierdie predikatiewe funksie word aangedui deur vorme wat 
geen selfstandige bestaan of funksie het nie, en wat dus tog ook 
nie as woorde kan beskou word nie. Die onselfstandigheid hiervan 
maak dat ons sulke vorme nie as woorde kan beskou nie, s008 dit 
meesal deur skrywers van die middelperiode behandel word nie, 
en tog is daardie vorme ook geen formatiewe in die sin wat by 
woordelike, denominatiewe en deverbatiewe formatiewe dit is nie. 
Wanneer ons dus 'n nuwe benadering wil formuleer, moet ons al 
hierdie faktore in gedarte hou. 


5.1. Die uitgangspunt wat ons hier wil stel is dat die kopulatief 
in die eerste instansie geen woord is nie, maar 'n sintaktiese kon 
struksie, oftewel 'n woordgroep wat soos 'n werkwoord fungeer, 
en wat dus 'n predikatief genoem kan word. In sulke woordgroepe 
word verskillende nie-werkwoordelike vorme, d. w. s. woorde, 
woordgroepe en sinne, s0o0s werkwoorde gebruik, in die sin dat 
hulle bepaalde informasie aangaande 'n onderwerp kan verskaf. 
Hierdie nie-werkwoordelike vorme word aan die onderwerp ge 
koppel deur kopulas. Die nie-werkwoordelike vorme as sodanig 
is die komplemente van die kopulas. Die kopulatief bestaan gevolglik 
uit 'n kopula plus 'n komplement. Die kopula kan 'n werkwoord 
wees wat geen selfstandige funksie het nie, maar wat steeds deur 


komplemente gevolg moet word alvorens dit 'n volledige predikaat 
tot uiting kan bring. Wanneer die kopula nie 'n werkwoord is nie, 


is dit 'n onselfstandige vorm wat ons hier 'n sintagmeem wil noem. 
Die kopula kan dus 'n kopulatiewe werkwoord wees, of 'n kopulatiewe 
sintagmeem. 


5.2. 'n Sintagmeem is geen woord in die sin dat dit 'n self 
standige funksie het nie. Sodra dit geisoleer word van die ander 
woorde waarmee dit gebruik word, het dit geen betekenis meer 
nie. Die kopulatiewe sintagmeem k& kan dus nooit alleen gebruik 
word nie, maar moet altyd gevolg word deur 'n komplement. 
Die feit dat die sintagmeem geen selfstandige karakter het nie, word 
ook gedeel deur die formatief. Die verskil tussen sintagmeem en 
formatief kom egter hierop neer dat die sintagmeem altyd gebruik 


word met groepe selfstandige woorde wat daardie selfstandigheid 
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nie prysgee nie, terwyl die formatief alleen gebruik word met 
stamme, waarin dit daartoe bydra om aan 'n besondere woord 
sy vorm en funksie te gee. Ons kan dit ook s6 stel dat die woord 
se funksie bepaal word deur aanvoeging van 'n afleidingsformatief 
aan die stam of wortel. Die formatief mo- maak bv. van die stam 
-tho 'n naamwoord ; die formatief xä- verander die woord volöko 
sodat dit deel uitmaak van 'n nuwe woord xävolöko. Die sintag- 
meem, wat net #008 die formatief geen selfstandige funksie het 
nie, word egter gebruik om die funksie van groepe woorde te bepaal. 
Die groep woorde motho y5 moxölo, die yroot mens word predikatief 
gemaak deur die byvoeging van k& in k& motho yö moxölo. 


5.3. Die implikasie van die gebruik van hierdie term is dat 
een en dieselfde funksie op die vlak van die morfologie sowel as 
op die vlak van die sintaksis uitgedruk kan word. Daar is dus 
morfologiese predikatiewe en sintaktiese predikatiewe, morfo- 
logiese bywoorde en sintaktiese bywoorde, morfologiese kwali- 
fikatiewe en sintaktiese kwalifikatiewe, ens. Op beide die sintak- 
tiese en die morfologiese vlakke word daar gebruik gemaak van 
elemente wat die semantiese kern of kerns uitmaak van die kon- 
struksie, en elemente wat die funksie daarvan bepaal. In die 
morfologie is hulle onderskeidelik die stam en die afleidings- 
formatief !, terwyl dit in die sintaksis onderskeidelik die woord 
en die sintagmeem is. In die morfologiese bywoord of bywoord- 
woord xävolöko, pynlik bepaal die formatief xä- die funksie, 
terwyl die stam volöko die kernbetekenis dra. In die sintaktiese 
bywoord of bywoord-woordgroep kä thipa l& förök), met mes en 
vurk, word die funksie weer bepaal deur die sintagmeem kä, terwyl 
die woorde thipa en förök> die kern van die betekenis vorm ?®. 


! Die term morfeem, in die sin wat dit deur geleerdes van die vasteland 
gebruik word, is hier miskien meer toepaslik. 

* Die leser word hier o. m. verwys na die opmerking in H. P. Brox, 
Notes on Localism in African Languages (Orientalia Neerlandica, 1948, bl. 77, 
voetnoot 2) : „The term 'morpheme’ is commonly used to denote all formal 
means required for expressing any relation in living speech, Morphemes may 
be syntactical (indeelinable particles with only syntactical funetion), or 
morphological (as eg. morphemes indieating flexion, eonjugation and declen- 
sion)... For convenience's sake, however, we will call syntagmeme every 
morpheme of the former type.” 
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5.4. Hierdie uitgangspunt bring verder mee dat die beginsel 
van die fonetiese woord en die daarmee gepaardgaande konjunk- 
tiewe skrywing, nie noodwendig die enigste korrekte metode van 
woordgroepering vir die Bantoetale is nie !. Groepering kan ook 
geskied volgens die onderlinge funksie van die morfeme of minimale 
betekenis- en/of funksiedraende linguistiese elemente in sinne. 
Die fonetiese woord laat nie morfologiese of sintaktiese ontleding 
toe nie, 8008 dit aangetoon is, terwyl ’'n woordindeling op hierdie 
basis dit wel toelaat. Hierdie benadering bring ook mee dat sekere 
woordsoorte wat Doke noem, s00s die adjektief, die relatief, die 
possessief, die instrumentale bywoord, die konnektiewe bywoord. 
sekere lokatiewe, ens., nie as woorde nie, maar wel as woordgroepe 
beskou moet word ?®, 


6.1. Die standpunt wat ons hier inneem beteken dat daar in 
’n groot mate teruggegaan word na die opinies van die middel- 
periode. Dit blyk dus tog wenslik te wees om die klassieke stelling 
van kopula plus komplement te handhaaf. Daar word egter van 
die middelperiode afgewyk insoverre dat die kopula hier nie nood- 
wendig as 'n woord beskou word nie. Die kopula is, s008 ho&rop 
gese, enige vorm wat die predikatiewe funksie van nie-werkwoorde 
aandui. Wanneer daardie vorm 'n werkwoord is, word dit 'n kopu- 
latiewe werkwoord genoem. Wanneer dit egter 'n onselfstandige 
vorm is wat slegs in daardie bepaalde gevalle voorkom, word dit 
kopulatiewe sintagmeme genoem. Wanneer ons dus van 'n kopula 
gewag maak, beteken dit nie dat dit 'n vorm is wat hom deur 
bepaalde morfologiese kenmerke van ander woorde onderskei nie, 
maar wel 'n vorm wat die sintaktiese funksie het om van nie 
predikatiewe woorde predikatiewe woordgroepe te vorm, aangesien 
die kopulatief 'n sintaktiese konstruksie is. 


! Die beginsel van die fonetiese woord word hiermee egter nie geheel en 


al verwerp nie. Dit moet egter net duidelik gestel word dat die fonetiese 
woord slegs 'n fonologiese eenheid is, en geen morfologiese nie, Die konjunk- 
tiewe skrywing, 8008 deur die aanhangers van die fonetiese woord toegepas, 
word soms deur die fonologie van 'n taal genoodsaak. So is dit bv. nodig in 
Zulu as gevolg van veelvuldige vokaalelisie en -sarmnesmelting. Word die 
fonetiese woord in sulke gevalle as ortografiese vereiste aanvaar, moet dit 
egter nie met morfologiese eenhede verwar word nie. 

® Die akrywer is besig met 'n ondersoek na die woordstruktuur van Noord- 
Sotho, waarin hy die moontlikhede van #0 'n benadering probeer vasstel, 
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6.2. Die kopulas van Noord-Sotho kan in twee soorte verdeel 
word, nl. kopulatiewe sintagmeme en kopulatiewe werkwoorde. 
Die kopulatiewe sintagmeme kan weer verder onderverdeel word 
in onveranderlike en konkordiale sintagmeme. Onveranderlike 
sintagmeme is daardie sintagmeme wat geen konkordiale verband 
met die onderwerp toon nie, terwyl konkordiale sintagmeme weer 
altyd in konkordiale ooreenstemming met die onderwerp verkeer. 
In ooreenstemming daarmee kan ons verder praat van kopulatiewe 
waarin onveranderlike kopulas gebruik word, as onveranderlike 
kopulatiewe, en kopulatiewe waarin konkordiale kopulas gebruik 
word, as veranderlike kopulatiewe of konkordiale kopulatiewe. 


6.3. In Noord-Sotho is daar slegs twee onveranderlike kopu- 
latiewe sintagmeme, nl. k& en xase. Hulle word gebruik om onder- 
skeidelik positiewe en negatiewe kopulatiewe te vorm. Hulle kom 
dan ook slegs in die indikatiewe teenwoordige tyd voor, wanneer 
die nie gemodifeer word deur die teenwoordigheid van 'n hulp- 
werkwoord nie. Verder bly hierdie kopulatiewe altyd onveranderd, 
afgesien van die klas waartoe die onderwerp behoort, bv. 

mosäli yö k6& wä ka, hierdie vrou is myme, 

mosäli y5 xase wä ka, hierdie vrou is nie myne nie, 

vasäli vä kö/xase vä ka, hierdie vrouens is/is nie myne (nie), 

xoräta kö/xase xoloınpha, om lief te hÄ is/is nie om te eerbiedig 
(nie) ; ens. 

Vergelyk hiermee egter 

mosäli yö 6fövä wä ka', hierdie vrou is sommer muyne, 

vasäli vä 6fetfe &l& vä ka, hierdie vrouens is reeds myme, 

xoräta xa6sal6 xoloıhpha, om lief te hi is nie meer om te eerbiedig 
nie, ens. 


6.4. Die konkordiale sintagmeme van Noord-Sotho is niks 
anders as die onderwerpskakel wat hier met sintaktiese funksie 
aangewend word nie. Hierdie sintagmeem kom ook slegs in die 
indikatiewe teenwoordige tyd voor wanneer daar geen hulp- 
werkwoord gebruik word om die predikatiewe gedagte te modifieer 


ı sfävä neem ’n dalende toon op -f5-, aangesien dit ’'n sametrekking ia 
van 6fä xovä. 
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nie. In die ontkenning neem dit die normale ontkenningsmorfeem 
van die indikatiewe teenwoordige tyd, nl. xa-, bv. : 
mosäli 6/zaä motsen, die vrou is (nie) in die stat (nie), 
vasäli (xa)vä kuä xae. die vrouens is (nie) daar by die huis 
(nie), 
lekxhareve (xa)l& votlätla, die meisie is (nie) dom (nie), 
lilöpe (xa)li xonä, die byle is (nie) daar (nie). 
Vergelyk hierdie voorbeelde egter met 
mosäli ösale/xaäsal& motsen, die vrou is nog/nie meer nie in 
die stat, 
vasäli (xa)vändvä kuä xae ', die vrouens is (nie) sommer daar 
by die huis (nie), 
lekxhareve (xa)löke l&lö votlätia, die meisie is altyd/nooit dom 
(nie), 
lilepe xaliefö tfävä xonä, die byle is nog nie daar nis 


6.5. NSlegs in een enkele geval kan die konkordiale sintagmeem 
ook in die partisipiale teenwoordige tyd optree, nl. wanneer die 
komplement bestaan uit Anofi, alleen, bv. x& vä nAnofi, as hullı 
alleen is en väsepela vä nnofi, hulle loop terwyl hulle alleen is 


6.6. Die onderwerpskakel is normaalweg 'n morfeem van die 
werkwoord, waarin dit dan ook alleen gebruik kan word om een 
enkele werkwoordstam predikatief te laat fungeer. So vind ons 
dit as vä- in vahna väavöltla, die mans praat, as Ü- in ligkü livoile, 
die skape het teruggekeer, ens. Omdat hierdie morfeem die funksie 
het om predikatiewe te vorm, word dit dan ook soms heeltemaal 
tereg 'n predikatiewe skakel genoem ®?. Dit is verstaanbaar dat 
dieselfde vorm ook gebruik word soms wanneer predikatiewe nie 
met werkwoordstamme gevorm word nie. Wanneer hulle egter 
s6 gebruik word, begin hulle 'n sintaktiese funksie kry in stede 
van die suiwer morfologiese wat hulle in die geval van die werk 
woord het. Op hierdie manier vind ons dat dit bv. meer as een 
woord kopulatief kan laat fungeer. So word die onderwerpskakel 0 
gebruik om mopholöfi l& mothüfi, redder en helper, predikatief 


! Toonkontraksie op -n5- »00# by bogenoemde -B-. 
° DoKkE noem dit bv. die „predicative coneord” in say Text Book of Zulu 
Grammar, bl. 126. 





te laat fungeer in wenä o mopholöfi l& mothüfi, jy is 'n redder en 
'n helper. Verder behou die komplement, wat met hierdie sintag- 
meme gebruik word, ook meesal sy identiteit, bv. vä motsen wä 
kxhofi, hulle is in die stat van die koning. 


6.7. So 'n drywing van funksie vind ook by ander morfeme 
plaas. Die bywoordelike morfeem xä- wat vroeer genoem is, kan 
ook onder gewisse omstandighede verander tot sintagmeem. 
Ons het daarop gewys dat xä- geensins die identiteit van die 
stam bewaar nie. Tog vind ons dat dit gebeur by sekere bywoor- 
delike telwoorde, bv. xä masöme ä maräro l& metfo y& meläno, 
35-keer, xä lekxhölo l& masöme ä seswäi l& metfo y£ &selilaxö, 
186-keer. Ons moet egter daarop wys dat hierdie gebruik van 
telwoorde voor die koms van die blanke vir die Mosotho vreemd 
was. Dit was die vereistes van die vak rekenkunde wat so 'n ver- 
andering genoodsaak het. Ook hier vind ons dat dieselfde vorm 
gebruik word om ’n bepaalde bywoordelike patroon te handhaaf, 
selfs al verskuif daardie patroon van die gebied van die morfologie 
na die gebied van die sintaksis. Die verskuiwing veroorsaak egter 
dat die bywoordelike morfeem nou as bywoordelike sintagmeem 
fungeer. Dieselfde verskynsels vind ons dus ook by die onder- 
werpskakel wat in werkwoorde 'n morfeem is en in kopulatiewe 
'n sintagmeem !, 


7.1. Die kopulatiewe werkwoord het al die morfologiese ken- 
merke van die werkwoord, d. w. s. dit neem die morfeme wat die 
kategorieö van modus, tyd en aspek, persoon, ens. uitdruk, net 
s008 gewone ander werkwoorde. Hoewel die sintaktiese gebruik 


' Baie persone meen dat die funksie van onveranderlike en konkordiale 
sintagmeme totaal verskil. Ons vind bv. dat Zrervoser in sy Noord-Sotho- 
Leerboek die konkordiale kopulatief nie as kopulatief behandel nie. Hy noem 
slegs dat die onderwerpskakel kopulatief in strekking is, anders as bv. ke 
wat 'n kopula is. Ons moet egter daarop wys dat die onderwerpskakel re 
in renä r6 valifli ons is armes dieselfde funksie het as k& in vonä ke& valiili 
hulle is armes. As ons ook in aanmerking neem dat beide onderwerpskakel 
en onveranderlike kopulatiewe sintagmeem gebruik word om predikatiewe 
funksie aan groepe woorde te gee, moet albei as kopulatiewe sintagmeme 
beskou word, Daar is egter 'n verskil in betekenis van onveranderlike en 
veranderlike kopulatiewe, wat in die tweede artikel van die reeks behandel 
sal word. 
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van die kopulatiewe werkwoord ooreenkom met die van die kopu- 
latiewe morfeem, is dit dus nie self as sintagmeem te beskou nie, 
maar wel as 'n woordsoort wat in dieselfde klas val as ander self- 
standige woorde. Kopulatiewe werkwoorde onderskei hulle egter 
van ander werkwoorde op die volgende gronde : (a) hulle kan nooit 
as selfstandige predikatiewe fungeer nie, (b) hulle moet altyd 
deur nie-werkwoordelike of nie-predikatiewe komplemente gevolg 
word alvorens hulle tesame daarmee ’'n volledige predikatief kan 
vorm, en (ce) met een enkele uitsondering kan alle kopulatiewe 
werkwoorde die onderwerpskakel e- neem, wat nie in konkordiale 
ooreenstemming met die onderwerp verkeer nie. Hierdie onder- 
werpskakel wat gebruik word vir onderwerpe van alle klasse, 
word hier die klaslose onderwerpskakel genoem. 


7.2. UVit die bogenoemde eienskappe blyk dit dat die kopula- 
tiewe werkwoord in die meeste opsigte nou verwant is aan die 
hulpwerkwoord. Soos die kopulatiewe werkwoord kan die hulp- 
werkwoord nie selfstandig predikatief fungeer nie. Ewemin as 
wat ons xa6sal6ö, (dit) is nie meer nie alleen kan gebruik, kan ons 
xaäefö, hy is nog nie alleen gebruik. Die eerste werkwoord moet 


egter 'n nie-predikatiewe vorm neem om die predikaat te voltooi, 
bv. xa6sal& motho, hy is nie meer 'n mens nie, terwyl die tweede 


slegs 'n werkwoord of kopulatiewe vorm as komplement kan neem, 
bv. xaäe[ö ävöa, hij het nog nie teruggekeer nie of xaäe[ö ävä l& vana, 
hy het nog nie kinders gehad nie. Ons vind selfs dat sekere hulp- 
werkwoorde ook die klaslose onderwerpskakel kan neem, net #008 
kopulatiewe werkwoorde, bv. &vile k& motho, verder/ook is hy 'n 
mens, &ke k& motho, dit is asof hy 'n mens is, ens. Dit is dan slegs 
t. o. v. die aard van die komplement waar die kopulatiewe werk 
woord van die hulpwerkwoord te onderskei is. 


7.3. Ons vind egter soms dat kopulatiewe werkwoorde ook 
as hulpwerkwoorde fungeer, met of sonder vormverandering. In 
daardie gevalle is daar egter so 'n duidelike betekenisverskil dat 
ons hulle nie as dieselfde werkwoorde kan beskou nie. Vergelyk bv.: 

esal& motho, hy is nog 'n mens, met : 6sal& Ötsoxile, hy het 
sopas opgestaan, 
ekävä motho, hy kan/mag 'n mens wees, met : &kävä kömmana, 


ek sou hom sien, 





yävä motho, en dan is hy 'n mens, met : yävä datsöxa, en 
dan staan hy vervolgens/witeindelik/naderhand op, 

xt köse xae, as ek nie tuis is nie, met : x& k6s6e kämmöna, as 
ek hom nie gesien het nie, ens,. 

Hierdie betekenisverskille dui dus daarop dat die enigste onder- 
skeid tussen die kopulatiewe werkwoord en hulpwerkwoord die 
feit is dat eg. slegs 'n nie-predikatiewe komplement kan neem, 
terwyl lg. slegs predikatiewe komplemente, d. w. s. werkwoorde 
of kopulatiewe, neem. 


7.4. Noord-Sotho ken slegs vier kopulatiewe werkwoordstamme, 
nl. -vä, -16, -s6 en -na. Hiervan is -vä die algemeenste, en dit kom 
in alle tye en modi in alle soorte kopulatiewe voor, bv. 

nwäna yö 6tlövä mohna, hierdie kind sal 'n man wees, 
mamäne yävä likxhomö, en dan is die kalwers beeste, 
vaeti väkävä mo, die gaste kan/mag hier wees, 

xovä thäven, om by die berg te wees, ens. 

Die stam -vä word meesal gebruik om 'n besondere aspek van 
die kopulatief uit te druk, wat ons later die imperfektiewe aspek 
sal noem !. 


7.5. Die stam -l& kom slegs in die partisipiale, relatiewe en 


progressiewe indikatiewe teenwoordige tye voor, bv. 
xt el& likxhomö6, aus dit beeste is, 
xt mavel& älö tfhömön, as die koring op die land is, 
likxhomö tf£ &lexö tfä ka, die beeste wat myme is, 
mavel£ ä älexö tfhemon, die koring wat op die land is, 
vatseta väsale tselön, die boodskappers is nog op pad, 
Mosw& xa6sal& moxwerä wä ka, Moswe is nie meer my vriend 

nie, ens. 


7.6. Die stam -s& is die negatiewe ekwivalent van -l&, maar 
kom slegs in die partisipiale en relatiewe teenwoordige tye voor, 
en nie in die progressiewe indikatiewe teenwoordige tyd nie ?, dus : 

xt 6s6 likxhomöd, as dit nie beeste is nie, 


! In die derde artikel van die reeks. 
’ Die ontkenning van die progressiewe implikasie van die indikatiewe 


teenwoordige tyd maak gebruik van 'n morfeem xa-, bv. xaväsale tselön, 
hulle is nie meer op pad nie, 
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xt mavelt äse tfh&mon, as die koring nie op die land is nie, 

likxhomö tf£ ösexö tfä ka, die beeste wat nie mymne is nie, 

mavel£ ä äsexö tfhemon, die koring wat nie op die land is 
nie, ens. 


7.7. Die stam -na kom slegs in positiewe indikatiewe, partisi 
piale en relatiewe teenwoordige tye voor, bv. : 
mosäli öna 16 väna, die vrou het kinders, 
xt maholü ä(e)na 1& tfhäläte ', as die diewe geld het, 
väna vä vänax6 l& mäxwetfäne, kinders wat skurfte het, ens. 
Sodra hierdie stam egter in negatiewe gebruik word, verloor 
dit sy identiteit as kopulatiewe werkwoordstam, en kry die eien- 
skappe van 'n konnektiewe sintagmeem, bv. : 
mosäli xaäna väna, die vrou het nie kinders nie, 
xt maholü äse-nä tfhilöte, as die diewe nie geld het nie, 
väna vä väse-näxö mäxwetfäne, kinders wat nie skurjte het nie. 
Ons merk dat die verandering van werkwoordstam na sintagmeem 
egter nog nie volledig volvoer is nie, maar in 'n tussenstadium 
verkeer. Hierdie probleem word in die tweede artiekel in groter 
besonderhede bespreek. 


7.8. Ons merk dat die komplement wat na die stam -na volg, 
in die positief altyd die konnektiewe sintagmeem 1& insluit. Die 
letterlike betekenis van -na 16 is dus, is met.’Ons vertaal egter die 
kombinasie meesal met h? in Afrikaans. Dit is blykbaar om hierdie 
rede dat sommige skrywers van die ouer rigting ook ruimte afge 
staan het aan die vervoegings van die werkwoord om te h#. Dit 
is egter nodig om daarop te wys dat die kombinasie -na l& slegs 
vir gerieflikheidshalwe so vertaal word, aangesien dit nog steeds 
sy letterlike betekenis behou. In voorbeelde s008s mofwe[we öna 
l& välaväni vä xäxwe, Mosjes is met ay vegters, kan ons slegs die 
letterlike vertaling gebruik. 


7.9. Die werkwoordstammetjie -ka, kan/mag wees, wees #008 
kan ook af en toe 8008 'n kopulatiewe werkwoord gebruik wordt, bv. 


' Aangesien -na 'n monosillabiese stam is, kan dit soms in die partisipiale 
teenwoordige tyd 'n morfeen -@- voorsan neem, #008 gewone selfstandige 
werkwoordstamme, bv. x& äetla, as hy kom, wat gevorm is van die stam 
-tla kom. 
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lehü 14 lenavä &ka lä xäxo, die dood van 'n vyand kan/mag joue wees, 
is 8008 joue, en moliro w5 &ka vofulä, hierdie werk is 3008 dwaasheid. 
Die teenwoordigheid van die klaslose onderwerpskakel & en die 
feit dat dit slegs 'n nie-werkwoord as komplement neem, bestempel 
dit as kopulatiewe werkwoord. Dit is egter nie nodig om -ka as 
sodanig te behandel nie, aangesien dit duidelik nie in so mate 
kleurloos is, of gedevalueer het, as ander kopulatiewe werkwoorde 
nie. Afgesien daarvan kom dit meesal as hulpwerkwoord voor 
met die wisselvorm -ke, en met die klaslose onderwerpskakel & 
of die hoogs uitsonderlike en interessante onderwerpskakel -9, 
bv. : &ka/hika/öke/ ke k6& yenä, dit is asof dit hy is, &ka/hka/ke/hke 
xövöltla vatho, dit is asof daar mense praat. Die stamme -fetöxa, 
verander en -tfwä, uwitkom kan soms o@nskynlik kopulatief fungeer, 
bv. öfetöxa senanä, hy verander in 'n hardekop en vätfwä lesöls, 
hulle vorm ’n dryfjag. Om klaarblyklike redes kan ons hulle egter 
nie as kopulatiewe werkwoordstamme beskou nie. 


8.1. Die bevindinge van hierdie artikel kan ons dan kortliks 
8008 volg opsom : 

a) Die kopulatief is geen woordsoort nie, maar ’'n woordgroep 
wat predikatief fungeer. 

b) Die kopulatief bestaan uit 'n kopula en 'n komplement wat 
tesame die funksie van 'n predikatief vervul. 

c) Die kopula kan ’n kopulatiewe werkwoord wees of 'n kopu- 
latiewe sintagmeem. Die kopulatiewe werkwoord kan nie as self- 
standige werkwoord gebruik word nie, maar moet altyd deur 
’n komplement, wat nie-predikatief is, gevolg word. Die kopula 
tiewe sintagmeem is ’n onselfstandige vorm wat die uitsluitlike 
funksie het om die predikatiewe funksie van ’n groep woorde aan 
te dui. 

d) Die komplement is die groep woorde of die woord wat die 
predikaat in die kopulatief vertolk. Die woord of woorde waaruit 
die komplement bestaan behou binne die kopulatief hulle indenti- 
teit as woordsoorte. 
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BOEKBESPREKING 


Rechtspraakfabels van de Nkundo. Tervuren, 1954, 170 bl. 

Hier hebben we nu 46 fabels in het Nkundo-dialeet van de 
Mongotaal, met een Nederlandse vertaling ernaast. Het werk is 
gepubliceerd onder de auspieien van de Commissie voor Afrikaanse 
Taalkunde van het Koninklijk Museum van Belgisch-Kongo te 
Tervuren. 

E. P. Hulstaert heeft gezorgd voor een inleiding, het aanbrengen 
van de tonologische tekens en de verbetering der teksten, E. P. De 
top voor de vertaling en de annotering. 

De titel moet wel van Pater Hulstaert zijn daar de annoteringen 
niet even juridisch klinken. 

Het boek zal jaren lang in gebruik blijven omdat het een model 
is van Bantoetaal, gedrukt met zijn tonen. 

De fabels zelf werden meestal door Mgr van Goethem vöör de 
oorlog van 1940 verzameld, en opgeschreven door enige inlanders. 
De taal ziet er nog niet Kuropees uit. Toch schijnt het ons mogelijk 
in heel Afrika een onderzoek in te stellen nopens die teksten en 
te doen wat Van Gennep in Europa gedaan heeft b. v. voor liedjes 
bij kinderspelen : de oorspronkelijke teksten terug te vinden, d. i. 


de teksten die 't meest stroken met de fabel zelf en de meest geijkte 
taal schijnen te bezitten. Zulk onderzoek onder al de Mongo- 
dialecten ware reeds van belang. 


Wat nu de juridische zijde aangaat willen wij eerst dit zeggen : 

Deze fabels behoren tot het soort vernuftsspel dat men „enig- 
men” noemt. Afrikanen hebben er vele. Zij dienen om ’s avonds bij 
't vuur te laten lachen, 't vernuft te verfijnen en te onderzoeken 
en, ja ook wel, onderricht te geven in ’t klanleven, het juridische 
inbegrepen. 

In zijn inleiding beschouwt E. P. Hulstaert die fabels als zoveel 
gevallen van rechtspraak. Goed zo. Maar in 't recht heeft men ook 
verscheidene klassieke gevallen die onoplosbaar zijn en immer 
twijfelachtig blijven zullen. 

Men moet dus deze „fabels” niet opvatten als volledig en defi- 
nitief. De rechtspunten waarover het gaat zijn wel bekend ; de 
manier van oplossen der „enigmen” die aangegeven wordt, en die, 
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zoals de inleiding zelf vermoeden laat, van streek tot streek ver 
schillen kan, moet men niet aanzien als „de” manier van redeneren 
der inlandse rechters. 

Wij moeten de vakkenners dus waarschuwen. Het gaat hier om 
fiinheid in 't verzinnen van redenen en niet om klanrechtelijke 
wijze van doen. Dit wil niet zeggen dat men geen inlandse rechters, 
door de Staat benoemd, vinden kan die nog minder juridisch 
vonnissen. 

Toch kunnen zulke „enigmen” onder jongere inlanders de juri- 
dische geest wekken en hun helpen onderscheiden wat voortvloeit 
uit vaste rechtsbeginselen en wat, zoals hier meestal 't geval is. 
alleen op verfijning van argumenteren berust. 

Pater Hulstaert zegt het zelf : bij sommige stukken komt geen 
recht te pas. Nr 28 b. v. staat gelijk met een welbekend Europees 
raadselspel waarover meer bij van Gennep. 

l,aten we hier ook bijvoegen dat de vertaling „eigendom”, 
„eigenaar”, enz. volgens ons niet zeer klaniek schijnt, al is men nu 
nog zo gewoon de inlandse woorden als „bomongo” aldus te ver 
talen. Wij houden staande dat er nog geen eigendomsrecht onder 
volkeren door volkenkundigen bestudeerd bestaat, maar wel een 
soort recht dat daaraan voorafgegaan is in de geschiedenis van het 
recht. Meer dan een auteur spreekt van zulk soort voorafgaand 
recht ; waarschijnlijk is er nog geen die al dit recht een recht van 
„vaderdom” noemt zoals wij doen. 

E. P. Hulstaert heeft gelijk waar hij spreekt over verhouding 
van meester en slaaf, over ontstaan en betekenis van vergoeding 
of „wehrgeld” ; over het recht van de beginner vindt men hier 
zekere aanduidingen, maar zij zijn vooral verstaanbaar voor wie 
het rechtasysteem der klankvolkeren kent. Men vindt doorgaans 
geen klaardere aanduidingen bij de meeste volkenkundigen ; geen 
enkele schijnt dit systeem gekend te hebben. 

Men vindt in deze „enigmen”, in fabels uiteengezet, veelal geval- 
len over de eerstberechtigde. Weinige spreken klaar over het 
vaderrecht of over het eerstgeborenrecht, die nochtans hoofdzaak 
zijn. Doch in sommige vindt men, op meer filosofische wijze, uit- 
werksels van dit recht, en die zijn dan misschien wel de meest 
treffende, volgens onze mening. 


E. Possoz 
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AMAAT BURSSENS 


INLEIDING TOT DE STUDIE 
VAN DE KONGOLESE BANTOETALEN 


AÄXII + 152 p., 25 x 16,5 cm; F 120 


Dit werk bevat enkel het belangrijkste uit de sapraakkunst der Kongolese 
Bantoetalen. 

Volgende talen worden in dit boek behandeld : vooreerst het Luba van 
Kasayi, vermits deze modeltaal het best geschikt is om beginnelingen een 
idee te geven van wat een Bantoetaal eigenlijk is ; vervolgens het Mongo, 
de hoofdtaal van het Centraal Kongogebied ; dan het Swahili, dat zeer 
belangrijk is voor Oost-Kongo ; ten slotte het liNgala, de lingua franca van 
het Westen, dat gesproken wordt van Leopoldstad tot Buta en waarvan de 
kennis haast onontbeerlijk is. 

Deze Inleiding zal grote diensten bewijzen, niet alleen aan de leerlingen van 
de Koloniale School, maar eveneens aan de missionarissen, de beambten en 
zelfs aan de „geövolueerden” van onze Kongo, alsmede aan allen die zich bezig 
houden met de studie van de wonderbare talen van Midden-Afrika. 
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DU CONGO BELGE 
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Cet ouvrage ne contient que l’essentiel de la grammaire des langues 
bantoues du Congo belge. 

Les langues suivantes ont 616 esquissdes dans ce livre : d’abord le Luba 
du Kasayi, parce que cette langue modöle est la plus apte & donner aux 
debutants une id6e de ce que c’est qu’une langue bantoue ; ensuite le Mongo, 
la langue la plus importante de la cuvette centrale ; en troisiöme lieu le 
Swahili, qui est d’un grand intsröt pour l’Est de notre Congo ; enfin le 
liNgala, la lingua franca de l’Ouest, parlöe de L#opoldville & Buta et dont 
la connaissance est d’une trös grande utilite. 

Ce livre pourra rendre service, non seulement aux dlöves de l’ Ecole Coloniale, 
mais &galement aux missionnaires, aux fonctionnaires et mime aux « Kvoluca » 
de notre Congo, ainsi qu’ä tous ceux qui s’interessent aux langues merveilleuses 
de l’ Afrique centrale. 
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